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aepe mirari ſoleo, quid ſite, quod, quum viri multi, lique
praeſtantiſſimi, Veteris Teſtamenti linguam ex Orientis
Dialectis egregie illuſtrauerint, tamen hodie adhuc per-

multi inueniantur, qui omnibus omnino, quae ad Vetus Teſt. ex
Orientalibus Dialectis explicandum a ſummis etiam viris feliciter aſſe-
runtur, vt? dedignentur, et quidquid hoc eruditionis genus redolet,
faſtidiant, probaque Heũſẽãę. Linguae, vt loquuntur, pauperie
contenti, ceteras Orientis Dialectos noà negligant tantum et deſpi-
ciant, ſed alios etiam a ſtudiis hisce auocandos eſſe arbitrentur.

Quanquam vero commune hoc omnium Orientalium Dialectorum
fatum fuiſſe videatur, vt variis temporibus in hominum contemtum
abierint, nulla tamen alia Orientis Dialectus hanc ſibi magis con-
traxit inuidiam, quam Arabica. Vtut autem ſit, tamen, qui libros
Lingua Hebraica conſcriptos et intelligere recte et accurate inter-
pretari velit, eum non modo Hebraicae, ſed etiam Linguarum offi-
nium vicinarumque, praecipue vero Arabicac Linguae ſcientia
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2 æ
multa atque idorea praeditum accedere ad lectionem eorum debere,

hodie plerique et vident facile et libenter proſitentur. In quibusdam
tantum viris et quibusdam Europae regionibus tanta eſſe videtur opi-
nionum vis, vt, quantum ſructum ad Vetus Teſt. bene inteipretan-
dum afferat Linguae Arabicae cognitio, non tantum non ccinant,
ſed ſemper etiam, ne ſanior doctrina neſcio quid periculi inde capiat,

ſubtimeſcant. Quod quum a viris etiam, cetera non ineruditis
fieil intelligerem, illud temere contingere non poſſe ſtatim iudicaui.
Quum igitur in id me darem, vt cognoſcerem, quibus tandem ra-
tiombus adducti, ſetius exiſtimarent in explicatione locorum et vo-
cum Veteris Teſt. difficiliorum ex ipſa Hebraea Lingua petita quali-
cumque acquieſcere, quam ad Linguae Arabicae diuitias confugere
omnibusque, quae ab illa oſfferuntur, explicandi ſubſidiis vti, gra-
viſilmam cauſam eandemque maxime vulgarem hanc eſſe cognoui,
omnia Arabicae Dialecti ope exſculpi poſſe, ſenſumque, quem quis-
que velit, modo cum rerum nexu quodammodo cohacreat, ſed ab
auctoris mente prorſus alienum, inferri, ꝗuod, multis et idoneis
oxemplis probari poſſe aſirmant. Huic vero ſuſpicioni permultos,
qui Hebraicam Linguam ex Arabica Dialecto illuſtrare adgreſſi ſunt,
locum apetuiſſe, nemo ſane inſiciari poteſt. Fatendum potius eſt,
ſae penumero Arabicam Linguam ad Veteris Teſt illuſtrationem tam
peruerſa ratione adhibitam fuiſſe, atque etiamnum adhiberi, mul-
tosque Linguae Arabicae amore ita captos fuiſſe, vt praeter hane
linguam nilil fere ad Vetus Teſt. explicandum in ſubſidium vocaue-
rint, vt iure queri videantur, qui hanc viam nimis ſalebroſam et
periculoſam, quam vt viro in re tanti momenti cauto et circumſpi-
cuo ſe probare poſſit, eſſe contendunt. Et ſane tantus Rastim a-

miam huius rei inualuit abuſus, tam vario modo hac in rẽ peccatum
eſ, tam ſaepe haec vitia a cultoribus Linguae Arabicac commiſſa
ipſi Linguae Arabicaę vitio data ſunt, vt operae pretium videatur,
vitia, in quae multi, qui Hebraicae Linguae cognitioni ex Arabica
opem ferre ſtuduerunt, prolapſi ſunt, ex inſtituto recenſere, vt et

abuſus



abuſus rei, ſi fieri poſſit, tollatur, et inuidia, quae huie ſtudio inde conflata
eſt, diluatur. Quod quidem hoc libello pro meo ingenii modulo tentabo.
Neque vero quisquam res omnino nouas et antehac inauditas a me ex-
ſpectet Fuerunt enim Viri ingenio et docirina pracſtantes, qui quantum

adiumenti ferat Arabicae Lingnae ſcientia ad hebraicae linguae
cognitionem, et qua ratione recte et ſine periculi timore adhiberi

poſſt, et oratione et exemplo docuerunt. Inter quos noſtra aetate
praecipuos, Michaelis, Virum IIl. (a) et Celeberr. Schelling (b) no-
minaſſe ſufficiat. Quanquam vero pro ſuo vterque conſilio rem te-
tigit, et alii paſſim, quae ad conſilium noſtrum faciunt, protule-
runt, tamen non male meam videbor operam collocaſſe, ſi varia
vitiorum genera, quibus plerumque peceari ſolet, quantum id qui-
dem res ipſa patitur, vno qnaſi obtutu conſpicienda pracbeam, ſin-
gulisque vitiis idonea exempla ſubiungam Quum igitur omne emo-
lumentum, quod in Veteris Tefſt. libris interpretandis ex Lingua Ara-
bica exſpectari poteſt, eo contineatur, vt altera dialectus cum altera

conferatur, triplici potiſſimum ratione videntur peccare, qui ni-
mii ſunt in ſiudio Linguam Hebracam ex Arabica illuſtrandi; pri-
mum, vt ipſa conferendi ratio peruerſa ſit et vitioſa; deinde, vt,
etiamſi quoad elementa bens inſtituatur collatio, tamen ꝑlus voci-
bus hebraeis, quam iis ineſt, ex Arabica Dialecto tribuatur; deni-
que vt haec Dialectus ſola copſeratur, t nullum fere auxilium ex cete-
ris Vetus Teſt. explicand; ſubſidiis petatur. De quibus ſingulis age
iam videamus.

2) In libro quem inſcribſit: Beurtheilung der Mittel, welche man an-
wendet, die ausgeſtorbene hebràiſche Sprache zu verſtehen.

b) In libello, cui eſt titulus: Abhandlung von dem Gebrauch der Ara-
hiſchen Sprache, æu einer grundlichorn Einſicht in die Hebiàiſch&
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S E C TI Ol
Abutuntur Lingua Arabica, qui in vocibus He-

braeis cum Arabicis conferendis ne quoad

literas quidem et elementa recte
ver ſuntur.

5. II.
nmnium cuiusuis linguae dialectorum eam eſſe rationem, vtV. quanquam proprium quid peculiare

cet, in plerisque tamen cum ceteris dialectis e? communi omniuæ
lingua conueniat, norunt omnes, qui de linguarum in variis terris,
neceſſitudine et diuerſitate vel paullulum cogitarunt. Hujus diuer-
ſitatis praecipua fere cauſa in literarum, tam vocalium quam con-
ſonantium, permutatione frequenti continetur. Quamuis autem
omnium eiusmodi permutationum origo ab ipſa plebe ſit repetenda,

tamen vehementer errarent, ꝗui temere et imprudenter, vt à plebe
plerumque fit, eas omnes contigiſſe exiſtimarent. Analogiam po-
tius quandam et ſimilitudinem in literis immutandis conſtanter ſer-
vant, a qua nonniſi raro recedunt, quemadmodum ipſis linguae ſle-
xionibus et formis integrisque loquutionibus, quamquam a plebe fi-
ctis et receptis, mirificam quandam ineſſe cernimus conuenientiam.
Sic apud Graecos Doiicam Dialeetum loco vbique fere æ pouere;
Atticos pro  æ pei petua conſuetudine vſurpare T, Vt ægTTOſ

Ee g&. dicant pro æpæcw, res eſt notiddma. Eodem modo maxima
propemodum. Syriacae Linguae et Chaldaicae dinenſitas in eo poſita

eſt, ut, vbi in hac vocalis A, in illa O in vſu ſit. Varias igitur
æ mmutationes literarum, quae in diuerſis dialectis receptae ſunt et

ſancitae, probe tenere eum debere, qui alteram dialectum ope alte-

rius illuſtrare cupit, res ipſa docett. Quorſum vero haec oninia?
Nempe vt ex vniuerſa omnium dialectorum ratigne iutelligamus, quae

ratio
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ratio in illuſtranda Hebracorum lingua ex Arabico ſermone ſit adhi-
benda. Quamuis enim res per ſe plana ſit et perſpicua, tamen per.
multi fuerunt, qui leges, quas ſibi in permutandis literis hae dialecti i

quaſi ſcripſerunt, aut ignorarunt, aut dum illuſirant Vetus Teſt. ex
llill

-n

arabico ſermone certe videntur ignoraſſee In graues igitur errores
neceſſario hos incidere debuiſſe, facile intelligitu. Neque ſane pu-
tandum eſt, hoc imperitiorum quorundam vitium eſſe. Saepe enim
experientiſſimi hac in re hallucinantur, neque ipſe Schultenſius ab
hac culpa omnino eſt liberandus. Potiſſimum vero hoc in quibus-
dam literis vſu venire ſolet, quum  Arabum conferunt cum ſ
Hebracorum; cum N quodcunque I, etiamſi poſitum ſit pro  et

o fſinali, vbi Hebraei  quieſcens adhibere ſolent; Wcum quae i

literae non nili ræriſiime inter le permutantur. Quodũ fit, neceſſe i
eſt, vt hebraicae voci ſignificationes longe a vero aberrantes tribuan- ſ

'tur. Hae ratione erraſſe videtur Rutgerus Schutte (c), dum vocem
l

DB Num. XXIV. 15. cum arabico ĩdù. confert. Bileamus in hoe
vaticinii initio in eo verſatur, vt varem dininum ſe pracdicet, ſeque
nominet 'V DRO D3. Iam B” collato Arabum æãda ſignificare
dicitur: contumeliam dixit, contumelia affecit, item lactatus fuit
inimici malis; vut igitur ſit PYN O” contumelioſus oculo, inuidus
oculo; et inſuper in ſubſidium vocatir gracea phraſis aru&
?oune. Putat auter? huius Commentationis Auctor, Bileamum
hoc loco animum ſuum malenolentiſſimum et a Dei populo prorſus
alienum aperire; quod a conſilio Bileami certe valde abhorret. Qui

enim cogitari poteſt, Bileamum vaticinantem et furore prophetico
abreptum vitia et res ignominioſas de ſe ipſo praedicare velle? Aſt
reponit Auctor, Bileamum ſpiritus diuini imſlatu haec profari fuiſſe
coactum, quemadmodum ex v. I apparere videtur. Specioſa haec
primo intuitu eſſe non nego; at vereor, vt cuidam locum omnem
legenti et accurate conſideranti haec ratio ſe prubare poſſit. Nam in

A 3 omniæ) In Commentatione ad Vaticinium Bileani Num. XXIV. 1419i
quae extat in Bibliotheca Hagana. T. L ꝑ 48.
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onni vaticinii praefamine nihil prorſus reperitur, quod ignominiae
eſſe Bileamo poſſit, ſed prophetarum morè vatem ſe praedicat, fu-
tura Dei ipſius inflatu praeſagientem, quemadmodum Dauides a Sam.
XXIIlI, 1. etc. quae loca mirum in modum iuter ſe conueniunt. Prae-
terea vix puto, v. I3. eam eſſe Bileami mentem, vt dicat, ſe no-
ceſſario et a Deo coactum profari debere, ſed tantum, ſe tunquam
Prophetam non alia dicere et referre poſſe, quam quae Deus ipſum
inſſiſet, neque quidquam profuturum, ſi alia proferret, quippe
quum rerum euentus a Deo pendeat, neque ſibi licere a Dei manda-
tis vllo modo recederee. Itaque haec explicatio, puto quaæ et ſenſum
ineptum reddit, et membrorum parallelismo parum conueniens eſt,
et conſilio totius ſermonis contraria videtur, non adeo multis ſe pro-
babit. Alii alia non minus vitioſa ad hanc vocem illuſtrandam afſe-
rnt, e. g. Abm claudere, obſtruere, quod itidem nec permutatio-
num vſui conuenit, nec ſenſum ſatis aptum reddit. Arabum L et
B quanquam interdum, non facile tamen neque ſrequenter, cumM
Hebracorum permutantur. Quamuis enim haeẽ rarior literarum
et  cum permutatio ad firmandos ſignificatus alias iam notos fa-
cere poſſit, tamen ad ſignificationes nondum notas conſtituendas mi-
nime videtur adhibenda eſſee Aliam viam ingręſſus eſt Boyſen (dꝗ)

rr

Vir S. R, qui confert arabicum C RBU Metatheſi literarum in
ſubſidium vocata, quae quanta cautione adhibenda et quam
parum voces ignotas illuſtrare putanda ſit, deinceps monſtrabimus.
Contendit autem hanc vocem idem valere, quod Graecis àJeidun-
Cuius quidem rei neque ipſe exempla adfert, neque equidem ita
vſurpari memini. Mirandum ſane eſt, omnes hos a recta via de-
clinantes, multo labore verum huius loci ſenſum quaeſiuiſfe, quem
nullo negotio rectum tramitem ſequentes reperire poterant, Moii;

ſcilicet eſt apud Arabes, vt loco Hebracorum ſubſtituant Um
adeo-

ĩ) Beytrige zu einem richtigern Syſtem der hebrãiſchen Philologie,

2 und 2ter Theil,  53:
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V  EZZadeoque loeo noſtro radiæ Aa conſulenda erat, quac ipſi optatiſſi-

mam lucem affundit. Significat enim A verus, dignus, nobilis
fuit, vt igitur ſenſus ſit, verax orulis, qui, vt ſunt, vmnia videt
et futura veraciſſime aununciatt. Qi ſenſus optme conuenit omni
loco et a veteribus verſionibus plerisque firmatur. Recdunt enim
Alexandrini verba noſtra à ae ærnduẽ Oẽ&v;7 Chald.
Mn YBv& Nã3 vir pulchre videns. Arabs Polygl Lond. ęænli

l

d] vir acutus oculis ſeu viſu. Arabs Erp. oĩn
nxBò apertus oculo; Syrus l-a P2& I/) Omues

igitur ſimile quid aut fere idem eſſe voluerunt, vt idem certe eſſe videatur

cum eo, quod ſequenti commate. eſt BW 2h3, atque Syrus adeo
eandem vocem ad B?W et W3 exprimendum adhibet, nempe ã.

Sola Vulgata habet obturatus. Mirum ſane eſt ſed gratum ſimul, ex-
plicationibus ſecundum iuſtas regulas inſtitutis, ita fauere Veterum
Verſioness. Raro enim voces hebracae ex ceteris Dinlectis recta me-
thodo illuſtrantu, qua non habeant verſiones veteres ſiue plerasque
ſiue nonnullas teſtes quaſi et ſponſores veritatis. Aliusin hoc genere
error vulgaris Ted grauis eſt, ſi Arabum et 5 cum Hebraeorum

C C quocunque, ſiue Mappikato ſiue. quieſcente, promiſeue conferunt,
quum tamen ex vſu perpetuo'æ tantum reſpondeat. Arabum 5, M
quieſcens vero ſemper debeat cum Verbis tertiae rad. IT ſiue con-

ferri, per autem Arabum  et  exprimatur. Error iſte exinde
 C

fortaſſe originem traxit, quod a Grammaticis plerumque monetur,
triplex Arabum eſſe H, nempe  et, ſed quam rationem ad

VElEHebraicam Linguam habeat, non docetur. Leues quanquam hae
res nonnullis videri poſſunt, tamen magni momenti habentur ab vno-
quoque, qui errauiſſe non leue quiddam atque exigum arbitratur,
atque omnia iſta, quamuis leuia, rite teneat neceſſe ſt, qui Hebrai-
cae Linguae cum arabica collationi operam dat, ne in errores inci-

dat



8  ãIãdat grauiſſimos. Neque vero ſum neſcius, hace omnia nota eſſe
tum iis, quibus diuturno uſu leges, quae a linguis hisce ſeruantur,
innotuerunt, tum qui bona vſi inſtitutione grammatica facilion ſane
negotio rem omnem arripuerunt, Quae quanquam ita ſint, tamen
haec monuiſſe non ſuperuacuum videtur, quum quotidie hac in re
peccetur. Exemplum ſit Iob. III, 3. D™ VN ym|3; ubi Reiske

vocem V2p a rad Põ concipit dicitque poſitam eſſe pro

2P-1ã et Vãp. Qua ratione et quo iure \OP pro
varus hiſce vocibus poſitum eſſe perhibeat,. nihil iam ad nos perti-
net diiudicare Radicem huius verbi autem, quam ſibi ſumſit,
POD conferri debere putat cum At. æ5 focdus fuit; unde ſo-

lemnis Arabum imprecatio &œ5 l turpem te reputet, et
vt talem reucrſctur Deur. Verum ſi F illuſtrare locum no-

tã

ſirum debebat, vox non a rad. ꝑ ſed A concipienda erat,
quod ſane non poterat extorqueri. Quum igitur Arabes nunquam
ponant- pro M quieſcenti Hebracorum; hanc illuſtrationem nullam

qdieſſe, facile apparett. Neque ſane opus erat ad remedium tam peri-
culoſum confugere, quum radici 22) ſiue etiam 2p abominandi
notionem ſubiectam eſſe ex ipſo Hebraico, coll. Num. XXII, 8. 15.
ſatis notum ſit. Iam vt appareat, quam vaga et incerta omuĩs Ve-
tus Teſt. ex Arabismo explicandi ratio ſit, niſi firmis nitatur funda-
mentis, ſeruando nempe leges, quibus omnis dialectorum vorietas
conſtituitur, videamus, quaeſo, quomudo idem eandem vocem
explicet Iob. V, 3. 3N. Nempe non cenſet æ5 ã́) con-

ferendum eſſe, ſed  media erepuit et diſiluit
s IiL

æ) Reiske Coniecturae in Iobum ꝑ. 5.
ſ) Nolit quisquam putare, nos aimis acrem exercere cenſuram in Vi-

rum, quem omnes in hoc literarum genere in Germania ſfacile prin-
cipem efſe cognouerunt. Exempla ad rem noſtram ſacienti- eo li-
bentius ex hocce libro collegi, quo maior inter noſtros eruditionis
eius eſt opinio, non quod meritis tanti Viri quidquam detractum

cupi-
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Has igitur literarum in variis dialectis permutationes, quae or-

dinarie accidunt, ante omnia noſſe Verteris Teſt. Interpretem de-
bere, niſi multum et grauiter eirare velit, ex iis, quae dicta ſunt,
luculenter appatere arbitror. In eo enim maxima dialectorum cer-

pnitur diuerſitas, quod, quae in alia dialecto aliter et molle appellan-

tur,
cupiam, ſed quod exempla a Viro perito et exercitato maiorem vim
habere videbantur, duam exempla vndique eollecta. Quare ex his
Animaduerſionibus Reiskianis in Iobum, quas coniecturas nominare
voluit, quae tam varia et plane diuerſa inter noſtros iudicia exper-
tae ſunt, plura deſumere exempla nobis licebit. Alii enim, qui
omnia noua et a patribus non tradita horrent, Iibrum non tantum
nullius vtilitatis ſed etiam pernicioſum eſſe iudicarunt; alii contra,
qui ad omnia a multae eruditionis et magni ingenii Viro profecta
ſtupent neque ſub rationis iudicium ferre audent, ad coelum vsque
ſuſtulerunt. Quisquis autem ab omni partium Studio alienus ſoli
veritati litat, permulta egregia et tanti nominis Viro digniſſima li-
bro ineſſe profitebitur. Fieri enim non poteſt, quin Auctoris in
rebus criticis acumen nnumquemque in admirationem rapiatt. Tam
fagaciter enim odoratur loca, vbi aliquid vitii ſubeſſe poſſt, atque
tam prohabiles plerumaue non absquę rationihus emendationes
proponĩ, vt Virum in Graecis Scriptoribus verſatum et exercita-
tum et aribice doetum facile agnoſcas. Neune, quae æd illuſtran-
dum egregium huncee librum adfert, non ad ſingulas tantum voces
pertinent, ſed ntegrae ſaepe Iouutiones et ſententiae, ſiue iisdem
ſiue certe ſimilibus ærahicis conferuntur, vt a Viro cnm Arabicis
Poetis aliisque Auctoribus tam familiari exſpectari poterat. Neque
tamen negari poteſt, eum nonnunquam ingenio nimium indulſiſe
et nimis andaces eſſe multas Coniecturas in locis, vbi vel nulla
onus erat vel faciliori ratione oni loco remedium parari poterat.
Quod vero in libro maxime deſiderandum videtur, eſt iuſta hebrai-
cas voces cum arabicis conferendi ratio, atque tam ſrepe hac inre
poccatum eſt, vt non exiguam libri partem his vitiis obrutam eſſe
aſfirmare audeam, e quibus nonnulla deinceps indicabimus. Mirum
videbitur nomullis, accuſari Virum, arabjce doctiſſimmm, quod
in re non valde difficili tam ſaepe errauerit. Verum hac in re non
Tola ſufficit Arabicae Iinguae ſciontia, ſed qui V. Teſt. ex Ara-
biſmo explicare adgreditur, is multas iam hebraras voces cum ara-
bicis contulerit. et quae liter.e hebraei ſermmnis reſpordeant po-
tiſiimum arabicis diuturro vſu didicerit, neceſſe eſt. Quae quidem
in Reiskio non fuiſſe videtur exercitatio,
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tur, in alia aliter et duriori ſonoo. A multis igitur ſibi canehit vi-
tiis, qui tenet e. g&. Hebracorum ſ cum Arabum 5 et  ſolennem
et ordinariam eſſe permutationem, vt ab altera parte cum U3;
n reſpondere Arabum  et n mappikatum aut mobile 5 Arabum,

 Cet quae ſunt eiusmodi alia. Literarum enim affinitas et neceſſitudo
non ex auditu ſed ex vſu diiudicanda eſtt Diſfitendum autem non
eſt, Dialectos, etſi analogiam quandam plerumque ſeruant, a le-
gibus tamen quaſi ſancitis et a conſuetudine interdum recedere Sic

Viri eruditi contingere nonnunquam dudum obſeruarunt, vt literae
eiusdem organi inter ſe permutentur, atque adeo aliae etiam, vt l

cum Syrorum non raro, ſed etiam interdum cum Arabum.
Eiusmodi permutationes etiam rariores tenere, multum ſane con-
fert, vt de ſignificatione vocum alias notarum certiores ſiamus. Eaæ
autem vere vſu venire, in Claue Dialectorum, magnae eruditionis et
multi laboris opere, alphabetico ordine probauit Albertui Schultenfius.
Iam vero has perimutationes literacum rariores, quas vere vſu venire,
tum hebr. et arabicae radicis cum deriuatis ſuis connenientia, tum
defectus radicis arab. quoad elementa hebracae voci prorſus reſpon-

dentis, tum etiam conſenſus veterum Verſionum, ſutis ſuperque
probat, omnes etiam ad ignotas Vocum Hebr. ſignificationes inue-
niendas, adhiberi non inepte poſſe putarunt, quo, dici vix poteſt,
quam variis, arbitrariis et ineptis illuſtrationibus ex Arabismo petitis,
Iucem affundere Hebracorum linguac permulti tentauerint. Magna
ſane exemplorum eſt copia, vbi permutationes literarum maxime ar-
bitrarias adhibitas eſſe videbis, quarum auctor ſatis rationis ſe reddi-
diſſe putat, ſi addiderit; literae eiusdem organi facile inter ſe per-
mutantur. Sed parum aceurate agunt, qui hunc Canònem ex Gram.

maticis huc transferunt. Nam iſta literarum einsdem organi permu-
tatio minime tam ſrequens eſt, vt vulgo putant. Plerumque enim
eaedem literae hebracae cum iisdem arabicis conferendae ſunt, in-

terdum duntaxat alias ſubſtituunt. Neque vero omnes tiusdem or-

gani
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gani literae cum omnibus permutantnr, ſed quaedam duntaxat cum

quibusdlam. Sic ex gutturalibus  cum  et t permutari non
facile quisquam vel vnicum exemplum idoneum adduxerit. Simili-
ter cum ſ et cum B, quamuis auribus noſtris non valde diuerſi
ſoni eſſe videantur, non niſi rariſime permutantur. Atque eiusmodi
permutationes, quae ſine raro ſiue nunquam fere vſu veniunt, ad
illuſtrandas hebr. radices ſine vlla dubitatione adhibere, vbi contex-
tus quodammodo pati videbatur, non veriti ſunt permulti Veteris
Teſt. Interpretes. Cuius quidem rei tanta ſeſe nobis oſfert exemplo-
rum copia, vt optio ſit diſſicilis, et vt vereamur, ne in afferendis
exemplis ipſi nimii eſſe videamur. Primum exemplum iterum ex
Coniecturis Reiskii in Inbum deſumamus. Ad celebrem locum Iob.
XiX, 25. V5 F”»« 9N explicandum, viam ſequitur ab ea,
quam alii Interpretes iugreſſi ſunt, longe diuerſam Vocem MN:
ſcilicet confert eum Arab.  a fouco mea. Quae verba quamuis
primo intuitu eadem eſſe vidẽantur, tamen, ſi accuratius examinen-
tur, multum a ſe dieruntt. Vox enim non eſt a rad. N;

ſed Joæ (;3) deriuanda. Eandem vero radicem, hoc loco per-
peram admiſſam, adhibet rectius ad III, 22. vocem illuſtran-
dam. Noſtrzam autem radicem N3 IlI, 5. iterum cum Arabum

D, quod proprie Hebraeis ſ2 eſſet proferendum, conferre no;
dubitatt. Qnaæ quidem in conferendo inęonſiantia, niſi ipſa confe-
rendi ratio per ſe iam reicienda ſit, vt unicnique ſuſpicionem mo,
veat neceſſe eſt Atque in hac quidem peruerſa conferendi ratione
eo vsque progrediuntur, vt voces arabicas ad hebracas illuſtrandas,
ita diſſimiles, vt ne vna quidem litera cum altera conueniat, in ſub,

z

ſidium vocare non vereantur. Sic verba V cum arabico tel
N ſiue mN) 2tꝑ cum ãa (qpn) contulerunt, in quibus
ne vna quidem litera ſibi conſtat, et quae faciliori ratione ex Ara-
bismo illuſtrari poſſe norunt omnes, qui conferre hebraicas dictiones

cum ceteris dialectis conſueuerunt. Similiter Reiske Iob. X, 1. B

B 2 con-
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confert enom Oòs (Y). Quod ſi displiceat, aliam proponit
vocem 2% magis illam quidem cum Hebr. conuenientem, non
magis tamen veram. Nam et) nunquam certe inter ſe conne-

L

niunt; atque non magis P et Nam quod Auctor v. 4., vhi
am a ęæb ſiue si3a non meliori ratione deriuat, addit, V ær 14
ſaepe alternare, vereor, vt idoneis exemplis comprobari poſſit.
Quae ratio ſi ſaepe, vt fit, adhibetur, nihil inde lucrari ſolidiorem
Linguae Hebr. ſcientiam et inutilem prorſus eſſe laborem, etiam me
nilil monente perſpiciet vnusquisque.

Verum negari non poteſt, eiusmodi explicationes, in quibus
literae cum arabicis interdum tantum ipſis reſpondentibus conferun-
tur, ferri nonnunquam quodammodo poſſee Verum tum ipſa vox
arabica vnacum deriuatis ita hebracae reſpondeat neceſſe eſt, ſiuè
Veterum Verſiones ita conſentiant cum explicatione, vt nos a recta
via aberraſſe non veriſimile ſit, aut ipſa vox hebr. obſcura ſit opor-
tet, neque melior inuenta explicatio, ut auctor ſaltem mereri videa-
tur excuſationem, donec alia vero proprior ratio reperiatur. Magna
autem vel tum cautione opus eſſe, atque probandum eſſe, in ea
voce, quam ſibi illuſtrandam ſumunt, hanc literarum permutatio-
nem probabiliter contigiſſe, facile apparet. At qui ſine vllo diſeri-
mine vllaque cautione, ubicunque in mentem venerit, adhibere ſe
hane rationem poſſe putant, non ſcus mihi agere videntur, ac ſi
propterea quod attice dicitur uòviI pro contenderent pro
Bæàr attice dici quoque poſſe Bà7y-.

lltã l N
s. IV. ,s

Aliud vitiorum genus, in quod prolapſi ſunt Veteris Teſt. In-
terpretes, dum ſubuenire Hebraeae Linguae Arabica Dialecto ſtudue-

runt, illnd putandum eſt, quod literarum transpoſitione nimis fre-
quenti vera: vocum ſignificationes ſatis apte erui poſſe exiſlimauerint.
Quanquam enim eiusmodi mutationes nonnunquam vſu venire in

vVIiO-



aæ 13vnoquoque ſermone nemo negabit, neque in hisce dialectis conti-
giſſe mirabitur, quippe quum bona pars harum mutationum conſti-
tuat dialectorum varietatem, tamen earum ope ignotarum vocum
quacrere ſignificationes et temerarium et perieuloſum videtur. Nam
eiusmodi transpoſitiones etſi interdum contingant et ſatis firmae ſint,
tamen non ita ſolemnes ſunt, neque ita durae, vt omnes, qui ni-
mium huic rei tribuunt, arbitrari videntur. Leues plerumque ſunt
transpoſitiones, et vnius alteriusue literulae metatheſi ſolent abſolui.
Quamobrem taxandi videntur merito, qui voces diſſimillimas, modo
iisdem literis, quamuis maxime. diuerſo ordine, conſtent, confe.
rendas eſſe duxerunt, quemadmodum ex arab. Aldaæ illu-

vſtrare non dubitarunt. Deinde vero etiam peccare videntur, oui
pro arbitrio et vbicunque Ilubet, ſine vlla ratione eiusmodi transpoſi-

tiones ad ignotae cujusdam vocis ſenſum inueniendum adhibent.
Quodſi tam hebraica vox quam radix arabica, quae leui metatheſi
in ſubſidinm vocatur, ſatis nota, et ambae ita inter ſe conueniunt,
vt easdem voces eſſe ſatis appareat, aliquid lucis ex earum compa-

ratione peti poſſe, nullus neganerim. Sed hanc metatheſin repe-
rrendo ignotarum dictionum ſigniſicatui inſeruire perperam putatur.
Nam quum literarum transpoſitiones neque certa quadam ratione,
neque non niſi raro contingant, neceſſe eſt vt ſexcenties potius erret,
quam vaum radicem ver; illuſtret, qui ſaepe et pro arbitrio, ſine
vllo diſcrimine literarum ordinem immutatum eſſe arbitratur. Fuit
olim hoc vitiorum genus tam frequens, et tanta exem ploim copia
vnicuique vltro ſeſe obiiciet, vt vix iuuet, huius rei exempla addere.

Confitendum etiam eſt, ab hoc vitio noſtra acetate riagis, quam an-

te'iac, ſibi cauere Veteris Teſt. Interpretes.
Iam quum reprehendendi videantur, tum ii, qui literas literi

minus reſpondentes inter ſe conſerunt, tum qui litera: nimium trans.
pnendn hebr. voces illuſtrare aggrediuntur, facile apparebit; quid
de iis ſutuendum ſit, qui in vtroque ſimul peccant. Neque tamen
de tuctuut, qui adhibita metatheſi ne tum quidem literas inter ſe.

Eà)
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conuenientes contuleruntt Quam rationem ſi quis ad inueſtiganda.
vocum ſignificationes inire ſibi licere exiſtimet, quanta arbitrariis
explicationibus feneſtra aperta ſit, quam inutilis ſit ille lahor, et
quantopere a recta via hebraicam linguam illuſtrandi recedat, facilo

vnicuique patebit.

S E C TI O II
Nimii ſunt in ſtudio Linguam Hebralcam ex Ara-
bica illuſtrandi, qui, quamuis vocum collationem

quoad elementa bene inſtituant, tamen voci-
bus hebraeis plus quam iis ineſt, ex

Arabica Dialecto tribuunt.

V.
am ad aliud vitiorum genus luſtrandum no: conuertimus, a quo

I multi, qui a vitiis modo enarratis ſibi cauere ſtuduerunt, non
mmunes fuere. Vario enim modo ſiue conferendo ſiue deriuando voci-
bus et locutionibus integris arabicas ſignificationes obtrudere eonati ſunt,

et vbicunque fieri poterat, emphaſes, neſcio quas ex Arabismo eruere
ſtudueruntt. Quae omnia quanto ſint detrimento ſolidae Hebraeae
Linguae cognitioni, et quantopere fugienda ſint et vitanda a ſobrio
quoque Veteris Teſt. Interprete paucis iam videamus.

Et primum quidem eòs reprehenſione dignos eſſe qui praetęr
omnem neceſſitatem hebraico verbo ex Arabismo addunt ſignifica-
tiones, quas Hebraica Lingua alias ignorat, et vbi conſueta hẽbraca
vocis ſignificatio ſuſficit, quique adeo omnes vocis quam conferunt
arabioae ſignificationes tribuere verbo hebr. conantur, dubitari vix poteſt,
quippe quum omnes ſignificationes arabicas easdem etiam hebraicas
olim fuiſſe non ſit iudicandum. Quod quidem ex eorum fuiſſe videtur
ſententia, qui ſine vrgente neceſſitate ad Linguam Arabicam aut ad aliam

cogna-



r;/ 15cognatam confugiendum eſſe negarunt. Nam ea lex, omnino non
conſulendam eſſe Arabicam Dialectum, niſi ſuadeat rei neceſſitas
aut iubeat, nimis anguſtis videtur finibus vſum Linguarum hebraico
ſermoni affinium circumſcribere, quum maximam earundem vtilita-

tem eo contineri exiſlimem, non vt ignotarum vocum ſignificatio-
nes eruamus, ſed vt de Verborum iam notorum poteſtate fiamus
certiores. Sed propterea non putamus omnibus eſſe concedendum,

vt ſingulorum verborum conuenientiam, quae vnicuique vel paulu-
Ium ãrabice docto ſeſe oſfert, publice cum aliis communicet, niſi
id forſan ſingulare auctoris conſilium deſideret, V. è. vt miram Ara-
bicae Linguae cum Hebraica conuenientiam oſtendat. Ad cam po-
tius rem vtilis eſt haec ſcientia, vt rerum rationes ſciamus, non vt
Ieuibus eiusmodi obſeruationibus Commentarios noſtros repleamus.
Neque vero, vt nouum quid et inauditum proferamus, omnia ex
Arabismo in Hebraicum Sermonem transferenda ſunt Magna po-
tius eautione opus eſt, ſi qua Arabico Sermoni et Hebraico commu-
nia fuiſſe aſfirmare velimuss Nam in eo ſaepe Dialectorum cernitur
diuerſitas, vt in alia Dialecto aliam ſibi vindicet ſignificationem.
Quod quidem ex Graeca Lingva, ſiue adeo ex vernacula, quae va-
riis regionibus in verbis nonnullis propriam ſibi mancipat ſignificatio-
nem, cnique ſatis ſuperque notum eſtt. Quodſi igitur ex arabica
quadam voce ad verbum hebraicum illuſtrandum eligitur ſigniſica-
tio, eam hebraico verbo competere probandum eſtt Ad hanc vero
rem eſficiendam non ſuſſicere, vt ſignificatio delecta locorum quo-
rundam nexui conueniat, per ſe iam patet. Mera ænim poſlibili-
tate tes non abſoluitur. Videtur potius, ſi conſuetae verbi hebraei
ſigniſicationes in Sacro Codice ſatis aptum ſenſum reddant, in iisdem

eſſe acquieſcendum. Atque tum demum ſignificatio antehac inco-
gnita ex Arabismo voci hebracaè reſtituenda videtur, ſi plures, aut
certe vnus Sacri Codicis locus hanc vocis poteſtatem neceſſarie quaſi

requirit. Non parum autem roboris et certitudinis aſſertum noſtrum

habebit, ſi vnius ſeu plurium Veteris Teſt. Verſionum teſtimonio

vno
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vno vel altero loco firmeturr. Quod non raro vſu venire, quisque
experietur. Saepe enim Veterum Verſiones ſignificationes non vulgo
cognitas nobis ruaſſe, notum eſt, dum parum conuenienter ſaepe

locum vertendum reddiderint, ſed eo ipſo probauerint, voci, quam
vertunt, ſi non hoc loco, certe alias ſignificationem, quam ei tri-
buunt, competere Non minus autem eorum error eſt repudiandus,
qui duas ſiue plures adeo arabicae vocis ſignificationes conungunt,
vnde mirificas ſaepe eruunt emphaſes et interpretationes Hac ra-
tione peccare videtur Ioh. Wilb. Schrocder (8& dum Pſ 10, 3-
ſm ¥ND D JUS vertit lucrum corradens valere iubet, ſeroci niſu
defugit Iehouam; et verbo XN, quod proprie ſpernere, repudiare
ſigniſicat, emphaſin mitificam addit ex Arabismo. Collatis enim
verbis Uãl et Uè, quae de fulgure etiam vſurpantur, colli-

git, natiuam vocis indolem, vt loquitur, in micando et motu vi-
brante eſſe poſitam. Iam vero aliud exemplum addamus, quo ꝑæ-
teat, quibus ambagibus incedant, qui voLm Hebracarum cum ara-
bicis collationi nimium tribuuntt. Quod quidem praebet Ioh. Chri-
ſtoph Buſing (h) in illuſtranda voce ?'Op. Confert enim cum ara-
bico ?Us, Schultenſium et Schroederum in eo duces ſequutus. Quo-
niam vox autem arabica rubiginem inflammatam candentis ſerri indi

cat, inde ad zelum, ſlagrantem illum animi affectum transſerri ar-
bitratur. Exinde demum deducit, verbum ſignificare: aliquid ſiu-
dio inflammato acquirere, er acquifitum, vt peculium priuum, ca-
rum et pretioſlum, omni modo cuſtodiendum, nec unquam abalienan-
dum poſſideree Denique vocem transſerri putat ad illym acquiſitio-
nem et poſſſionem, quae Patris vel Mattis eſt, qui per generationem
et partum cariſſima ſibi pignora ſuva faciunt et ut ſua ſibi vindicant.
Quis eſt, cui non multa iſta opera, et nimium explicandi ſtudium

ipſum

In Commentario Philologico in Pſaimum X. Groeningae 175-
p 66. ſqq.
In Diſiertatione ad Prov. VII. comm. 22-25., quæe exſtat in Bi-
pliotheca Hagana T. II. ꝑ. 488-
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pſum, atque hae ambages, ſuſpicionem mouneant, etiamſi melior
ratio non ſit in promtu? Quis eſt, qui ſibi perſuadere poſſit, a
notione rubi ginis inflammata, qualis eſt candentis ferri, apte deri-
vari poſſe notionem gignendi et pariendi? Quae quidem poſtrema
notio tam clare in Sacro Codice reperitur, vt ipſe auctor non poſſit

eam non agnoſcere. Sic Gen. IV, 1. Eua de Caino. dixit ?
N peperi filium, non, acquiſiui filium Sic Deut. Xxxii, 6.
6w/ Pã NN? Nonne ille pater tuus eſt, qui te genuit
Sed hac ſimpũici gignendi notione non contentus æſi, qui tanta opera
vim vocis eruere ſtuduit; ſed proprie ſignificare putat; Nonne eſt
pater tuus, qui te acquiſiuit, ſen acquiſitum poſſidet, ſcilieet per
generationem At vero quid tanta opera explicare vocem hanc ex
Arabismo opus erat, a quo tamen haę ratione nihil certe lucis lucra-
L0r? Meliori fortaſſe iure ipſum Arabicum ex Hebraco ſermone
poterat illuſtrari, modo non conferendum erat arabicum

p) ſed ſ quod noſtro ?òꝑ reſpondet. Huius autem vocis
ſignificatio eònſueta eſt, vt apud Hebraeos, acquirere aliquid. Iam
vero hebraeae etiam voci procreandi notionem ſubiectam eſſe, loca
laudata ſetis oſtendunt, atque Alexandiini perpetuo vſu vertunt per
yenãdde et uriũuv, et Chald. per Nã, etiam vbi hace vocis ſignifi-
catio minus apta eſt, vt appareat, ſolemnem eandem opud Ho-
bracos fuiſſ'o, Hanc Arabibus ignotam ſignificationem primariam
votis fuiſſe vix dubito,, quum primaria vrborum poteſtas ab iis po-
tiſimum rebus petatur, quaę ſenſus maxime feriunt. Itaque for-
taſſe melius ſignificationum genealogia ita fingi poteſt, vt ſòꝑ ſonue-

rit 1) gignere, procreare, a) acquirere, comparare ſibi, a quo
etiam orta eſt emendi ſignificatio, 3) poſſidere. Errare igitur omnino
videntur, qui omnes fere vocis ſignificationes coniungunt, et pri-
mam inprimis ſignificationem vrgent, vt inde ſingnlarem quandam
vęrborum vim eliciant. Quamuis onim vtiliſſimum ſit, primam

verborum poteſtatem indagare et noſſe, quoniam vſum omnem et
recum originem non ignorare eruditi eſt, tamen hanc primam vocis

c ſigoi-



18 u/ſignificationem, eum ceteris ſenper coniungere neque neceſſe ne-
que fas eſtt Quis enim eſt, qui neſcmt, in quibusdam verbis omnium

linguarum, ſignſiicationem primam; quae eſt propria, in vſu
loquendi obliteratam eſſe et propemodum ignorari, in eiusque locum
ſucceſſiſſe ſignificationem tropicam. Aucta enim rerum copia, quae
in hominum ſermonem cadebant, neceſſe erat, vt vel noua verba
nouis rebus exprimendis apta excogitarentur, vel vetera verba cum
pluribus rebus communicarentur. Horum igitur. verborum prima
ſiue propria ſignificatio obſoleuit ſaepe numero, et deſiit fere vſur-
pari, aut ſi propria uſitata ſit, tamen tropica ita vſu trita eſt, vt
poſierior ſignificatio, etſi natura ſua ſit tropica, fere propria dici
poſſit. In aliis igitur linguis ſi quis nimis vrgeret primum vocis
ſenſum, et in ceteros etiam inferendum eſſe eenſeret, certe omnibus
Iudibrium deberet. Quis enim, vt exemplo vtar, dum verbum Ia-
tinum refutare vſurpat, quidquam aliud cogitat, quam reprimere
aliquid aut refellere, qoum tamen propria et prima huius voeis
ſignificatio ſit, aquam feruentem et vi ignis ebullientem aqua frigida
coercere vt conſideat, et hoc verbum originem habeat a vaſe quodam,
quod futum dicebatur, cnius ope reprimebatur infuſa aqua frigida,
aqua igne feruens et ebulliens vt conſiderett. Quamquam igitur ĩu-

vat, non ignorare vocis originem, tamen ab hac ſignificatiore, quae
in vſu loguendi periit, nemo certe voci refutare vim quandam ſin-
gularem tribuet, atque ſplendorem natiuum in eo poſitum eſſe àſfi-
-mabit, vt ſit, reprimere aliquem aut coercere, quemadmodum futo
coercetur aqua ebuiliens Sed num aliter agunt, qui in hebraeis vo-
cibus anxic quaerunt ex Arabismo primam ſignificationem, atqu-
vagam illam ſaepo et incertam cum notis et vſiratis verbornm ſigni.

ficationibus coniungunt? Num aliter agunt, qui e. g Mò ver-
tunt ventu: raſor et  ventus vſtor ſ3 quòd verbis  et. æD

adhaereat poteſtas radendi arendi, et arabice æ ignis flumma
v

et ardor ſonet? Quod, ſi in alia quadam, certe in Hebraica o8 in

;otę-
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t— I9ceteris Orientalibus Linguis eſt reprehendendum. Nam quum inge-
nia orientalia calidiora ſint et vinidiora occidentalibus, et ad rerum
ſimilitud:nes comparandas et coniungendas natura ſua ferantur, fit,
vt populi orientales in tropis adhibendis frequentiores ſint et audacio-

res. Quare fortaſſc illud mags ſtudendum erat, vt pateret, quae
poteſtas vocibus transſatis ſubiecta eſſet, quam ſtudioſe in iis quae.
rere emphaſes et ex ipſis eruere, quae apud Hebraeos nullae prorſus

grant, Quodſi igitur hoc vitium taxandum omnino eſt, quantsa,
quaeſo, repichenſione digni erunt, qui arabicam vocem ita torquent,
vt demum ſignificatio multis tricis extorta prodeat, quae hebraico
verho tributa ſenſum aptum reddere videatur; aut qui voci arabicae
tribuunt ſenſum, cui nulla fere notio diſiineta ſubecta eſt, cui tum
muſicas luperſuuunt interjretationes, ita, vt ſi rectæ rem exami-
narę velis, neque arabicae voci, neque hebraeae, notio, quaę ipſi
tribuitur, conuèniatt Taedet iam exempla in hanc rem ſtudioſe
congerere, quum vnicuique, qui vel paululum Commentarios eo-
rum, qui arabica tanta opera ad illuſtrandum hebraicum ſermonem

adhibuerunt, inſpexerit, obuia permulta eſſe debeant; atque nemo,
oſtentationis cauſa, ſed vt vera videat, arabica conſulit, et

quI nonaliquid ſolertiãe tantum et ingenii adfert, non ſacile ſibi ab hoc vi-

rio ęauere poſſit.

5. VI.
Verum maior dudum ianj inualuit abuſus, quo non conferun-

quidem arabicae voces
tur borum praeter omnem neceſſitatem quaeritur deriuatio, eaquo
vervalde dura et arbitraria. Quo Hebr. Linguae notitia non tantum
nihil lueratur, ſed magnum nonnunquãm capit detrimentum. Quam-

vis enim Etymologiae vtilitas in dubium vocari non poſſit, quum
prima verborum ſignificatione non intellecta interdum etiam ſecun-

a c veruss b ldariae recte intelligi nequeant, atque nonr r ver orum va or
origine cognoſcatur, et integrae adeo conſtructiones lucem quan-

C 2 ili dam
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20 æ]r
dam inde petant, neque ſaepe ſine hac notitia orationis ſplendor
perſpici poſſit, quoniam in ſecundariis ſignificationibus interdum re-
ſpicitur ad primam; tum qui omnia ſibi in vocibus deriuandis licere
putarunt, tum qui omnium omnino verborum originem indagari et
reperiri debere arbitrati ſunt.

In vitio igitur primum id ponendum eſſe exiſlimo, ſi quali-
cunque modo voces Hebraeorum ex Arabismo deriuantur. Nam
quum id non agatur, vt qualemcunque verborum deriuationem ha-
beamus, ſed vt veram originem ſciamus, non c longinquo petitam
eſſe debere vocis Etymologiam et arbitrariam, per ſe ſatis patet.
Quae quidem ſi ex arbitrio cuiusque pendet, vix notae adſunt et
characteres, quibus dignoſci poſſit, vera ſit deriuatio, nec ne.
Non enim ſufficit, vt, dum ingenio nimis indulgetur, aliquo modo
nexus oſtendatur, ſed veriſimilitudo ſaltem deriuationis adſit neceſſe
eſt, Quis enim deriuationem verbi vbi morari ſonat, quam
propoſuit Lette (r) quaque ſe tenebras, quae hanc vocem obfundunt
diſcutere ait, probabit? Confert enim radicem OX tumultum
edidit, confuſa turba fuit. Quae cum non ſufficiat, adiungitur

 ſiccus ſuit, exaruit; quo demum ortum putat V I
vcurrus aride perplexus i. e. qui non procedit, ſed humi quaſi adhaere-

ſcit. Hac ratione deriuare voces et mirificas inde eruere emphaſes
quis eſt, qui non in vitio ponendum eſſe exiſtimet? Fatendum eſt,
in eiusmodi rebus etymologicis ingenium plurimum valere, quod
non facile quauis ſimilitudine abripi ſe patiatur, ſed multo vſu et
diutuina exercitatione ſubactum ſitt. Iis autem deriuationibus vbi-
que fere parum fidei eſt habendum, in quibus plura ad vocem de-
riuandam adhibentur verba, ſiue vbi verba in ſubſidium vocantur,
quae longe diuerſis conſtant literis radicalibuss. Contra vero, vbi
eſtat arabica vox eadem ac hebraea, dubium vix eſt, quin a verbo
iisJem radicalibus, quibus arabica vox ſcribitur, conſtante, deri-

va3n-
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vanda ſit. Sic e. g vocem ò vinum alii ab arabico rubuit,

Va

alii æ  fermentauit deriuant; quo quisque iure, fa:ile, vt mihi

videtur, diiudicare poteſt Nam quum ã. arabice vinum ſonet,

etiam a ã. non a aa deriuandum eſt.
4

Quamquam omnino igitur digni ſunt, qui reprehendantur,
unicunque in ipſis deriuandis vocibus rationem minus iuſtam ſequun-
tur, a quo tamen vitio facile ſibi cauebit, qui non temere, quae.
cunque primum in mentem veniunt, illico pro veris venditat; tamen
imagis notandum videtur illud vitium, quo quis omnia, cuiscunque
tandem ſint generis, deriuat, et tum demum ſummum ſe Philolo-
giae faſtigium aſſecutum eſſe putat, ſi multo labore multisque tricis
omnia verba a fontibus ſuis deriuare ſciat, ideoque eo potiſſimum
Linguae Arabicae vtilitatem contineri exiſtimet, vt primariae verbo.
rum ſignificationes indagentur. Ac primum quidem falluntur ſane,
qui in eo maximam Linguae Arabicae vtilitatem ponendam eſſe ar-
bitrantur, vt de primis verborum ſignificationibus certiores fiamus,
tum quia hãrum pleracque in omnibus fere linguis obſolenerunt, et
rariores faciàe ſunt, tum quia longe maior vtilitas certe in illuſiran-
dis integris phraſibus, quaę indòlem orientalem redolent, et in mo-
5bus populorum orientalium aliisque rebus cognòſcendis ab Arabismo
exſpectatur. lll Quiã? quod eerte verborum multorum primae ſignifi-
cationes atque origines ita interierunt, vt eas denuo reperire, vix
fperare cordatus quisquam audeat. Atque in multis verbis ne iuuat
quidem originem eandemque ſaepe valde incertam multo labore eru-
ere. Quaè ſi vltro ſeſe obiicit, etiam eiusmodi verborum deriua-
tionem, quae veri quandam ſpeciem habeat, minime reiiciendam
puto, ſed giati muneris inſtar accipiendam; verum multo labore et
variis artibus, quibus plerumque vtuntur, ad primariam verborum
ſignificationem indagandam, quaeri originem oportere nego, certe

in ĩis vocibus, in quibus primam originem tenere parum aut nihil

C 3 Ie-



22 arefert. Quod quo melius pateat, exemplis rem illuſtrabo. Voeem

l

noctem deſignare, quisque nouit, neque faeile quisquam puta,
bit, multum hebraicae linguae ſcientiam augeri, ſi fons, vnde nox
apud Hebraeos L audiat, reperiri poſſit. Non defiere tamen,
qui vario modo vocem deriuarunt, ex quibus Scheidii (I) Viri Er
ditiſſimi, ſed hac in re fortaſſe nimii, deriuationem apponam Fa-
cile primum cuque de hac voce meditanti eam a Themate.? Irh
ortam eſſe debere occurret. Huius autem verbi ſignificationès omnes
manifeſto a nomine 3 translatae ſunt et repetitae Quo igitur la-
tens vocis origo e tenebris protraheretur, poſitum eſt primum:
,omnia illa verba, quae apud Oiientales primam literam radicalem
,Vltimae ſimilem habeant, cum media difectiuis et tertia ſunul. quie-
ſcentibuè in primaria notione connenire,, Quod quidem nonnul-
lis exemplis adſtruitur, quo iure autem in vmuerſum perhibeatur,
noſt; um iam non ęſt iudicaree Hac vero ratione b t b, ex
vicinis UBH mn, my et ?*Y; ĩlluſtrat, quorum omnium prima-
riam eſſe notionem ſlectere, deinde ſiectendo inclinare et reclinare
ex lingua orientali abunde demorſtiaĩĩ oſſe aſſiri: at. Iam a verbo NN
eodemque geminato MNò ſive ſ li quo  ſulgere apud Arabes vulgo

Hſonat, (ſed ne prima notio, quae.. ſræ 1. peſita eſi, perire videatur, Au-

ctor illud ad ſplendorem refl- cun. ætque a lco micationem coruſcationem-

que ſiderum transferri perhiber. b hoc igitur verbo tandem efficit, r

L]

eſſe micationem rutilationemqu gniun. coeleſtium, et hinc per Meton.
ipſum tempus quo ſtellae micant ſiue nocrem Quam oporoſa haec omnis

ſint, quisque videt. Enimuero ſi etiam quis veram henc deriuationem
putaret, quam pauci ſane putabunt, num vel tantillum inde lueis
Veteris Teſt. locis accedit? Nam certe Sacri Codicis Aucteres, vbi
voce uſi ſunt, vix de deriuatione tam e longinquo petita cogi-
tarunt. Iam ſi omnium eiusmodi verborum, per ſe ſatis porſpicuo-
rum, etyma hae ratione inueſtigantur, magis hoc Iudere ſt in ro
ſeria et magni momenti, quam veritati conſulere Eodem modo

ſuper
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ſuperuacuum quid et inutile comminiſeuntur, qui deriuandis voci-
bus geographicis et hiſtoriae naturalis, vbi non vltro ſeſe offert vocis

Etymon nimiam operam impendunt, a quo vitio ne Bochartus qui-
dem, egregios ille Vir, vbique liberandus eſtt Sufficit certe in ver-
bis, quibus animalia deſignentur, noſſe animal, quod innuitur verbo.

Quod igitur ſi ex ceteris OO. Linguis demonſtratum eſt, in quibus
certum quoddam animal eodem, quo apud Hebracos verbo, deno-
tatur, quid neeeſſe eſt ad deriuationem vagam et incertam conſugere?
Sic N leporem eſſe apud Hebracos, cum ex locis Veteris Teſt.
ſat multis, tum ex Arab. ſ et Syr. 1)]55] quibus lepus denota-

tur, ſatis liquet. Quid igitur opus erat Bocharto (in) Etymo vocis
diu immorari et ab MN et 2, [4 carpendo terrae prouentu non
optima ſane ratione eandem deriuare ac multo eruditionis a Graecis
et Arabibus petitae diſpendio oſtendere, magnam ſaepe terris perni-

ciem ab his beſtiis crear. Fatendum tamen eſt, Bochartum fere
ſemper, etiam vbi erraſſe videtur, ſubiungere deriuationes, quac
de Viri et ingenio et eruditione teſtantur. Quod in aliis longe aliter.
Qnis enim probahit, aut verifimilem cenſebit deriuationem vocis
2B ab arab. ꝑ& repugnare t aduerſari alicui et 2 alere, educare
petitam? vnde dictus putatur homo, qui parentibus vepugnat, et
inde ſcorpius, præeſertim ſi arab. \3 lacdere in ſubſidium vocetur.
Huec otibm ratio eſſt exiſtimatur, cur homines, qui eis, quos ve-
teri debebant, debitam ũenegant reuerentiam, Ezech. II, 6. BGY
vocentur (n).

Similiter etiam in nominibus populorum et vrbium deriuandis

verſantur, vnde nihil lucis Veteri Teſt. aſfunditu. Quamuis enim
in rebus Geographicis etymologia nonnunquam locum habeat, tamen
eiusmodi deriuatio nequaquam eſl arbitraria, neque ſitum aut quali-
tatem locorum donotat Multãs vibes ſiue in valle, ſiue in monte

ſitas

(m) In Hieroz. P. I. Lib. I. è. 3 et P. I. Lib. IX. e. 3
Q) Boyſer in Beytràgen Zu emem richtigen Syſtem der hebrãiſchen
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ſitas fuiſſe facile ſaepe coniicies ex nomine ipſo, quemadmodum
in Sacro Codice plures cum voce ſy23 componuntur- Sed haeę
nimis generalia ſunt, quam ut ipſa Geographiaæ ſcientia inde mul.

tum lucri petere poſſit. Maxima regionum et locorum pars nomen
ſortitur caſu, quare vix quidquam in derivando nomne andendum,
niſi ipſa hiſtoria lucę ſua praceat, vt inultas locorum deriuationes
ipſum Vetus Teſt. nobis aſſeruauit, e. g& vocis W Gen. XXXII.
Quae quamuis per ſe clara et perſpicua eſſe videantur, tamen per-

multi hac in re peccarunt, atque Bochartus ipſe in libro, quem in-
ſcripſit, Phaleg et Canaan magis, quam in Hierozoico hac in re
hallucinatus eſtt Cuius quidem rei exempla congerere vix opus vi-
detur, quum res ipſa ſatis clara ſit, nequę verendum videatur, ne
nimis multi in hoc vitium incurrant, quoniam haec eruditionis pars
manibus vulgi non teritur, ſed eruditioribus, qui monitis hiſco uon
indigent, tractanda plerumque relinquitur,. Eos vero, qui hoo
modo et sonſerunt voces hebrasss cum umhicia et x Arabiamo deri-
vant, atque nimis indulgent Etymologiis, Arabica Lingua, quae
multos alios vſus Veteris Teſt. interpreti praeſtat, abuti, dubitari

non poteſi.

s. VII,
Scd erunt fortaſſe, qui mirentur, quid ſit, quod adeo multi

tam couferendo voces quam deriuando in ipſis vocibus arabicis expli-
candis hallucinentur, iisque ſignificationęs tribuant, quae ipſis aco-
ratiori examine inſtituto nequaquam competerę videantur. Cuius
quidem rei cauſa haud exigua haec eſſe videtur, quod rarto ex Ara-
bicae Linguae ſcięntia inſtructi Votęris Toſt. Interpretes aũl illuſtratio-
nem Veteris Teſt. accedant, quac multo vſu et frequenti lectione
comparata ſit, ſed plerique nimis ę Lexicis pendero cogantur. Quod
multi iam noſtra; actatis Viri obſeruarunt, atque eam ob cauſſam
frequentem librorum arabicorum lectionem rectè commendarunt,
ſed nimis fortaſ Lexicorum vtilitatem infregerunt. Quainuis enim

iure
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iure reprehendantur ii, qui e Lexicis tantum ſapiunt, tamen non
omnes omnino ſunt a Lexicorum vſu arcendi, ſed potius vniuscuius-
que bonj Interpretis arabica cum hebraicis comparantis eſſe dixerim,
vt Lexica quoque conſulat. Quodſi enim arabicorum librorum lIe-
ctione idonea inſtructus ſit, facile ab iis vitiis ſibi cauebit, in quae
Jncurrunt, qui practer grammaticam inſtitutionem qualemcunque,
nulla alia Linguae Arabicae ſcientia inſtructi ad Vetus Teſt. ex Ara-
bismo illuſtrandum accedunt. Nam praeterea quod hos fugere plu-
rima et optima quaeque, quac ad illuſtrandam Hebraicam Linguam
faciunt, neceſſario debent; propter ambiguitatem, qua ſaepe in Lexi-
cis voces arabicae explicantur, et ſine qua ſaepenumero exprimi nequeunt,
quoniam Linguae non ita inter ſe conſtant, vt verbum alterius linguae, al-

terius verbo ab omni parte ſynonymo exprimi poſſt, ſit, vt ſaepe
aut minus aut falſo intelligatur et capiatur notio verbo arabico ſub-
iecta. Haec vero certe in quauis alia lingna, qua ita abuterentur,
vſu veniret. Peculiaris autem quaedam indoles eſt Lexicorum arabi-

corum, nominatim Golii, quo plerique vtuntur, vt ſignificatione:
non ordine diſpoſita ſint, ſed quemadmodum occurrebant, ſiue
fiequentes ſiuę rariores promiſcue extent. Quo fit, vt qui onmni le-

atione deſtitutus Lexica cuoluat, ignoret, vtrum conſueti vſus ſigni-
ficationem eligat, an rarioris, ideoque ſaepe hallucinetur necæſſe ſit.
Deindè ita quoque ſaepe in explicandis verbis more Lexicographorum
Arabicorum verſatur Golius, vt exempla, ſtatim adiungat ſignifica-
tioni æ. g  fidit ferrum, quum ſimpliciter tantum ſignificet ſin-

Cdere. In his igitur cauendum, ne exempla adiuneta ad verborum
ſignificatum trahantur; in quo ſaepe mulii ſalluntur, non tantum ii,
qui e Lexico Goliano augere Hebraiecum Lexicon annituntur, ſed
doctiores etiam, qui e Lexicis manuſcriptis excerpta nobis dedere.
Denique quum Golii Lexicon maximam partem excerptum ſit ex
Gloſſario Gauhari, qui Poetarum ſermones potiſimum illuſirabat,
ideoque ſaepe ad certa quacdam Poetarum loca reſpiciebat, reperiun-,
tur quoque non raro ſignificationes, quae verbo quidem in oratione

D et
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26 tæræet in rerum nexu, ad quem reſpicitur, competunt, at minime m
vniuerſum. In his igitur Lexicographi Arabici ſimiles ſunt putandi
Gloſſographis Graecis, apnd quos eodem modo magna cautio eſt
adhibenda, ne ſigniſicationes additac voci in vniuerſum competere
exiſumentur; et ideirco, quod apud Heſychium Jguve exponitur per
ruri-ẽęœ; putetur Vãæ componere eſſe, quamquam ſi doxia Euve
apud Homerum legimus, omnmo ĩuvr idem eſt ac Furũhσ.

5. Vil.
Non minut autem peccare videntur, qui, vt verba hebraica

illuſtrent, ex Arabismo in ſubſidium vocant eiusmodi voces, quae,
dum Hebraica Lingua in ore hominum verſabatur et ſcriptis frequen-
tabatur, apud Arabes nondum in vſu erantt. Nam non eæ res agitur,
vt qnomodocunqtie ſenſum aptum hebraeis vocibus ex arabico ſermoue

tribuamus, ſed vt æa, quae vere Hebraica Lingua habuit, ex ara.
bica repetamus. Quae vero inortus Lingua hebraca qualicunque de
cauſa ab Arabibus vſu recepta ſunt, ea Lingua Hebraea habere non
potuit, atque adeo in illam minime ſunt transſerenda, neque ad diſi-
ultates in Sacro Codice obuias tollendas valent. Facili autem ple-
rumque negotio hoc vitium vitatur. Nam quae verba ab exteris re-
ceperunt Arabes, et ciuitate donarunt, quum commercio cum aliis
gentibus itneti eſſent, tam clare originis ſuae notam prae ſe ferunt,

vt neminem facile fallere poſſint. Sic voces raæ, ucs.
t I7ãa xarxãor, J3O& candela Voba 5crσ æxæ a

nemo facile ad hebraicum ſermonem illuſtrandum adhibebit, quippe
quae originem ſuam nimis produnt. Idem. vero valet de iis vocibus,
quas nonas finxerunt Arabess. Nam quum primum colere inciperent
Arabes Philoſophiam aliasque artes, augereturque rerum copia, de
quibus ſermonem conſeire cuperent, neceſſitas orta eſt ſiue verborum
nouorum fingendorum ſiue veterum alio et inſueto ſenſu vſurpando-
rum. In quibus maxime cauendum eſt, ne ſigniſicationem vocis
Arabibus pariter ac Hebracis comniunis poſt Hebracorum tempora

re-
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receptam in ſubſidium vocemus, praeſertim in iſs voribuns, quae
poſt Muhammedem potiſſimum inualuerunt. Multa enim nouae re-
ligionis auctor a Iudaeis accepit, quae ex Veteri Teſt. hauſerant. Ita-
que quum haec omnia manauerint ex Veteri Teſl. et interpretatione
tum temporis Iudaeorum falſa eadem ſaepe et iucerta nituntur, ad
illuſtrandum iterum S. C. valere non poſſe, etiam me nihil monente
quisque intelligett Einsmodi verbum eſſe videtur arabicum l.i
in Corano (o) obuium, a quo lucem ſe poſſe æfundere verbo W,
quod in S. C. Exod. XVI, 13. primum reperitur, permulti exiſtima-

rint. Verum vix videtur exinde aliquid lucis exſpectari poſſee. Nam
non videtur ipſis hoc verbum certum quoddam et notum cibi genus
denotare, neque ſermone quotidiano teri, ſed ſacra potius eſſe vox,
quae ipſis aeque obſcura eſt ac nobi. Quod quidem arguit Corani
interpretum diſſenſio, quae vix eſſe poſſet, ſi notum quoddam auis
vel piſeis genus hoc verbo deſignaretur. Fortaſſe etiam aliquid lucis
capere poſſet ex Arabismo locus Ioſ. XIV, 15. niſi timoſ ſubeſſet, ne
verbum, quod apte hunc locum illuſtrare poſſet, recentioris vſus ſit.

Locus ita ſe habet: 99&38 &Nn y»2æ B:E? On BU
N D)2Vò quod vulgo ſic vertunt: Nomen H.bron ante Cariath
Arba, qui bomo maximur fuit inter Enacim Nam oꝑinio, quae
ex hoc loco originem habet, Adamum Hebroni ſepultum eſſe, certe
ab auctoris facri conſilio valde aliena, nee niſi ex Verſione Vulgata
nata eſſc videtur. Nam ea Nomen Hebron, dicit, ante fuit Cariatb
Arba. Adam maximus ibi inter Enacim ſitus et. Arabibus Aòẽò
ducem, antiſtitem, qui pracit ſiue conſilio ſiue exemplo, denotat: ut
igitur vertendum eſſet; qui magnus ille dux ſiue princeps eſt Enacim;
quemadmodum etiam loquutio eſt apud Arabes Xlal oſ a ĩli] prin-
Veps et gentis ſuse. Huic explicationi valde faneǽ Ioſ XV, I3. vbi

D Arba

Sur. II. 56. ed. Maracc. v. 54. ed. Hinckelm. Meretur in hanc rem
conferri ill. Michaelis Syntagma Commentationum P. II. ꝑ. 104-118.
I131IIX., nec non, quaeſtiones eruditis a Danorum Rege in Ara-
biam miſſis ab ęo propoſitae, german. idiom. ꝑ ſI3



28 ]3Arba vocatur P2y? DN pater Enacim, ita vt Pvm iN et Pm x

n

pro ſynonymis eſſe poſſe videantur. Sed, vt vera fatear, vereor,
vt haec vocis ſignificatio, qua ducem et antiſtitem denotat, valde
antiquu ſit et Iudaeis Arabibusque communis, ſed fortaſe poſt Mou-
hammedem vſu recepta, quum plura de hiſtoria ſacra et de primo
hominum patre traderentur. Fieri ſane non poteſt, quin apud Ara-
bes praeter illam diuerſitatem, quae in omnibus omnium linguarum
dialectis ohiinet, multa etiam alia inuecta ſint, quae ex variis rerum
viciſſitudinibus pendent,. multa ipſa ab Hebraeis diuerſa viuendi ra-
tione, multa cultura diſciplinarum artiumque, multa commercio
cum exteris gentibus variisque cum iisdem bellis, multa denique re-
ligiohe noua, quae bellorum frequentium non exigua fuit cauſa. Ab
his omnibus igitur ſedulo ſibi caueat necæſſe eſt, ne transſerantur ad

hebraica, quicunque veram lucem ex Arabica Lingua in Hebraeam
transferre ſtudet. Hoc loro illud vitium minime praetermittendum.
eſt, quo eae quoque voces, quae apæd. Hehrmeos extorae o5iginis,
ſunt, ex Arab. repetuntur. Pleraque huius generis verba primo ſta-
tim intuitu alienam originem produnt, quorum nonnulla ex Acgypto
ſunt repetenda. Nihilominus tamen eiusmodi voces ex Arabismo iHln-

ſirare permulii tentarunt. Sic OVũi veſtis genus, cuius vſus Iudaeis
lege prohibitus eſil Lev. XIX, 19. et Deut. XXII, I I., quae procul dubio vox

eſt Aegyptiaca, partim ab Hebraico, partim ab Arabico deriuata eſt. In-
daeorum enim doctores alil ex V lacuigare ?Q nere et  texere vo-
cem eomponunt; ali: primam vois ſyllabam ũi ortam eſſe putant eæ

arabico gæ commiſcuit, alteram Lꝑ ab nOV amiciuit veſtiuit, ter-
tiam denique a Chaldaico V fila contorquere, vt ſit veſtis mixta filo
Rochartis (ꝑ) autem, adhibita etiam admodum dubia literarum com-
mutatione hance æocem compoſitam putat ex. b L. et ex Hebr.

textum. Veroſimiliter vero et haud dubie vox eſt aegyptiaca,
cum non inſolitum ſit Hebraeis, vt omnibus omnino gentibus, res
ptregiinas nominibus etiam peregrinis denotare, atque conſtet, plu-

rimas

O) In Hjerozoico. Lib. I. e 43.



Eæq 29rimas res ad rem veſtiariam pertinentes ex Aegypto inprimis ſuiſſe pe-
titas Quare abutitur ſane Arabicae Linguae copiis, qui cas ad
eiusmodi voces illuſtrandas adhibet, quae in fronte iam produnt, ſe
in patrio ſolo non eſſe prognatas. Similiter vocem ãſ) nauis genus
alii a 23; vel 23&, quaſi eadem eum 6, deriuandam eſſe puta-
runt verterumque per habitaculum, alii vero &ꝓl et sl vel
2323 a rad. Lb5 vel p collizere contulerunt. Quam longe

haLiiauem vtrique æavero aberrænt: probauit; meliori propoſita illuſtratione,
Forſterus cel. in modo laudato libro pag. n.I3.

s. IX.
Quemadmodum vero ex Lingua Arabica non ſingula tantum

verba, ſed integrae etiam phraſes lucem ſoam petunt, tum conſe-
rendo easdem apud Arabes loquutiones, tum ſimiles loquendi ratio-
nes in: ſubſidium vocando, ita cautio certe magna adhibenda eſt, ne

Hebraeo Sermoni obtrudantur, quae hebraca non ſunt. Quamuuam
autem vitia in integris phraſibus conſerendis natura ſua tam multa eſſe

non poſſunt, quam in ſingulis verbis illuſtrandis vſu venire ſolent,
tamen vario modo etiam hac in re peccari poteſt. Et quidem maxime
notsdm vidẽtur ille. error, quo non ſingulis phraſibus ex Arabismo
aliquit: lucis affunditur,, ſed quo vbique arabica cernuntur, omnia
genium araticum redilore: putantur, omnia jta ex Arabismo mutuan-
tur, vt ſimiles loquendi rationes conferendo, Tſingnlares ex quibus-
que phraſibus Emphaſes eruantur. Quod qui faciunt, procul dubio
nimii eſſe hac in re putandi ſunt. Summam quidem Linguarum
Orientalium inter ſe neceſſitudinem nemo ſane negauerit, qui leuiter

duntaxat haſce literas attigerit; ſed idem etiam profiteatur neceſe
eſt, ſuum quamqiie genium ſeruare ſuamque indolem, quam ex al-
tera transſerre in alieram in vitio ponendum eſt. Eodem enim iure,

D 3 qu ſ]

(Q Qui plura-de hat voce congeſia et bene diſputata legere cupit, adeat
L R. Forſteri librum ſingularem de Byſſo Antiquorum. pag. 92.



30 ãquo ad Arabicam Linguam, etiam ad Syriacam et Chaldaicam òmnia
exigi poſſent, quod qui feciſſet, hucusque repertus eſt nemo. Cha.
racteres autem, quibus dignoſci poſſit, recte adhibeatur Arabismus
in phraſibus hebraeis illuſtrandis, nec ne, multo magis ipſe contex-

tus praebet, quam in vocibus ſingulis fieri poteſtt Quodſi enim
non durum ſed ſimplicem et facilem reddunt ſenſum, neque a con-
ſilio auctoris abhorrentem, et vere igitur locus inde aliquid lucis
captat, recte Arabicam Lingnam in ſubſidium vocari patet. Sed
ſenſus arabicac loquutioni ſubiectus non obſcurus, ſed clarus st in
vſu ſit neceſſe eſt, quod non raro negligitur Hoc modo eorum
nonuulli peccaſſe mihi videntur, qui phraſin Bv2, raD Geneſ.
XLIX, 10. et Deut. XXVIII, 57. occurrentem ex Arabismo illuſirare
conati ſunt. Vriemoet enim hanc in rom adfert locum Corani Sur.

IX, 1a. u';, u.a &*4æ bęae Bòſ ſ et
venient (ſc. feminas) absque mendacio, quod fingant inter manur
ei inter pedes. Ita reddit locom, ſed quomodo aliquid lucis inde
captet haec phraſis, non oſtendit. Ex eodem loco poſt eum loquu-
tionem hanc explicare adgreſſus eſt Ioh. Medhurſt r). Ac primum
quidem dictionem arabicam æòà &A exponit, quac non tantum
de eo quod praeſio eſt vſurpatur, et coram ſonat, fed etiam ante,

ratione temporis. Quod probatur Sur. LXI, 5. vbi Chriſto tribuu.
tur haee verba: S&; W Lboæ ri als Sæ
x rdi &œ. Ego ſum legatus Dei ad vos, eoufirmans id, quod
inter manus meas ĩ. e. ante me ſuit de lege. Phraſin autem inter ma-
nu; meas hanc vim habere, probat ex eo, quod ſtatim ſubiungatur
fO1  55 N a Ld40a annuncians vero legitum, qui vo-

 J 4 vnpiet poſt me; ita vt X& &æ et ”.m oppoſita ſibi ſint. Iam
veio putat ”ã &σæ et Xlan a? eodem modo ſibi eſſe oppoſita
ac ꝗ”οò “n? et un itque tum locum Corani Sur. LX, Ia.

modo

In Coniectura de verbis Vaticinii Incobi Geneſ. XLIX, 10., quae
gatat in Biblioth. Hagam P, II. ꝑ. 297.



 a 3Imodo adſeriptum ita vertit: e? non veniunt cum ficto a ſc mendacio
ante ſe et poſt ſe i. e. quae non veniunt cinetac mendaciis inftar ancil-

larum. His igitur praemiſlis, eodem modo B- mn expſican-
dum eſſe cenſett. Obſtant vero nonnulla, quo minus hanc phraſin
arabicam ad illuſtrandam hebraicam recte adhibitam fuiſſe putemus.
Primum enim ipſa arabica phraſis obſcura eſt, et ingenuus quisque
facile fatehitur, de ſenſu illius non certo ſibi conſtare; ſed quae attu-
lit ad explicationem eius auctor, non niſi coniccturaę, forte non
valde probabilis, nomen merentur. Certe Gelal, arabicus Corani
interpres, longe aliter, ſed neſcio an magis recte, phraſin explicat.
Cogitat enim de mendaciis, quibus feminae prolem ſpuriam veram
eſſe et ex marito ſuo legitimam perhibent; quia, inquit, dum mu-
lier parit, cadit foetus inter manus et pedes illiu. Haec igitur ex-
plicatio magis faueret illorum opinioni, qui hebraicam phraſin de
patre gignente et pariente matre per Euphemiſmum vſurpari putant.
Hanc igitur loquutionem, de cuius ſenſu tam parum conſtat, recte
adi illuſtirandam hebraicam adhiberi nego. Deinde vero ſenſus, qui
elicitur parum etiam videtur conuenire locis, quibus haec phraſis oc-
currit, ſed admodum duriter iis applicatur. Certe eorum fententia
maxime nos arridet, qui hanc ꝑhraſin de patre gignente et pariente
matre vſi-pari cenſent, tum quia vtrique loco optime conuenit, tum
quia Hebraei de eiusmodi rebus loguentes, Euphemiſmum adhibere
amant, et de pedibus loquuntur. Sie pro BW vrina ipſorum
2 Reg. XIIX, 23. et Ieſ. XXXVI, 1a. leetio 7ã  ieſ B 5, Syris

5.

Non minus autem nimii in ſtudio lingnae arabicae ad illuſtran-
dum Veu, Teſt. iudicandi ſunt, qui hebraca legendo voces et phra-
ſes et loquendi rationes arabicas ita habent animo obuerſantes, vt
eiusmodi adeo explicationes in medium proferre non dubitent, quae

ipſis



30 SSiGalegibus, quas Hebeaea Lingua perpetuo vſu ſibi ſcripſit, aduerſan-
tur, ſiue Grammaticae primis principiis repugnant. Huius generis
vitium hand dubie reperitur in Coniecturis Reiskii in Iob. X, 17. vhi
ad verba DY N2Y æn notatr: Vox N” eſt pura puta ara-

 -4hica Læ. Radicale eſt Vau, et ſeruile R, nota ſcilicet Acexſa-
tiui. In quo vnico verbo dupliciter contra Grammaticam peccatur.
Nam quis vnquam Accuſatiuum more Arabum terminatione N no-
tatum inuenit? Deinde  apud Hebraeos initio vocis tanquam ra-
dicale nunquam reperitu. Nota enim res eſt,  Arabum initio vo-
cum, ſi tranſeat in Sermonem Hebraeum, mutari inh, neque, prae-
ter ipſam literam, vllam eſſe vocem hebracam, quae initio habeat
1. Itaque ſi reſponderet NDN arab. Lo., oimino ſcribendum
fuiſſet Nò™. Contra eandem rem peccatum eſt verſu 22. eiusdem

Capitis: 55 OD PEA &1 M PEV EY-E ſ ſN
quem verſum prAene merum arabicum ſuis literis ſic ſcribi putat:

3ly gũ5, 2- 1-, S5-: 3; ẽæ g]] u]ẽ́
et vtrobique 5;N- ſcparandum ſic cenſet EN DD, in quo idem
illud monendum,  radicale initio locum habere non poſſe: deinde

y u,D vocem hebracam non eſſe; denique 25 et y§i nullo modo
poſſe conferri,

Similiter ii quoque videntur taxandi, qui quamuis eontra Re
gulas Grammatioas non peccent, tamen. ipſam Grammaticam] He-
biacam Arabicae nimis conformandam eſſe cenſent. Etſi enim multa
admodum viiliter ex Arabismo huc transferuntur, tamen etiam hac

in re multiplex eſt abuſus. Nam quum Grammaticas Linguae ratio-
nes eo conſilio inueſtigemus, vt et facilius Linguam ipſam diſcere
poſſimus, et perfectiorem eiusdem cortioremque nobis comparemus

ſcientiam, omne ex Arabica Grammatica petitum, quod neque
Tès obſeurs dificilioresque clariores, neque ipſam hebraei ſermonis

diſconti raonem faciliorem reddit, nimium hac in re putandum eſt.

Sic



 a

bE]

Sic qui omnes Coniugationum arabicarum ſpecies, easdem non olim
tantum hebracas fuiſſe, ſed omnium earum in Codice Sacto exem-
pla reperiri dębere perhibent, abutuntur ſane Arabicae Linguae ſcien-
tia. Cuius quidem rei vt vnim tantum exemplum adiungam, multi
vario- modo Arabum Coniugationem VIII in Veteris Teſt. libris repe-
rire tentarunt; inter quos Ioannes Ratelbrand hanc viam ingredi-
tur. Putat ſcilicet formam ęr€? eandem ęſſe cum Arabuin octaua,

v

quippe quum haeę formetur adiecta Syllaba ..æ, quae Hebraeorumſ

P?r reſpondeat, modo apud Arabes leuis traięotio characteriſticae
r 6

cum prima radicali in vſu ſit, vt ãòſæ dicant pro 3æst, quod
eo minus mirandum, quum Hebraei ante ſibilantes Lv”r eandem
frequentent traiectionem. Sed hac ratione res arabicas obtiudero
Hebraeo Sermoni, gerte nefas eſt. Vnde enim probari poteſt,

rr r 0apud Arabes &ũſæ pro ”5ſ, dici, quum nullum adſit exem-
plum, in quo octaua Coniugatio ita formata exſtet. Quare certe eo
continetur character huius Coniugationis, vt poſt primam radicalem

inſertum ſitas, neque accidentale quid putandum eſt, et ſi apud
Hebraeos vere in vſu fuit haec forma, exempla, in quibus ſ poſt
primam radicalem infertum ſit, in medium proferantur neceſſe eſt.

arm H  aax n.Tn Diſfertationè ꝑhiſol. de Connenientia admirabili Dialecti Arabi-

cae cum Hebraea, ſub Praeſidio Alb. Schultens deſenſa Lugi,

Bat. 740.
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 g C TI O IIL
Ni: nii ſunt iu ſtudio Linguam Helr ex Arabica
illut andi, qui eam ſolam conferuut, nihil fere

ceteris Vetus Teſt. iuterpretaudi ſubſidiis
tribuuut.

5. XI.
Qriſ igitur abutuntur Arabismo, tum qui in ipſis vocibus com-

parandis viam minus rectam ſequuntur, tum qui hebraeis vo-
eibus ex Arabismo ſignificationes practer omnem neceſſitatem obtru-
dunt, certe et ĩi in ſtudio Linguam Hebraicam ex Arabica explicandi
nimii putandi ſunt, qui contemtis ſiue certe neglectis ceteris inter-
pPretandi ſubſidiis omnibus, han? Arahbicae Linguae ſcientiam ſolam
ſuſficere ad Veteris Teſt. interpretationen arbitrantur. Quod enim
in rebus magnae vtilitatis plerumque contingere ſolet, vt, qui de
rei cuiusdem vtilitate perſuaſi eandem aliis commendant, pro com-
muni hominum imbecillitate, intra iuſtos fines ſeſe continere neque-

ant, id quoque in ſtudio Arabicam Linguam ad Veteris Teſt. illu-
ſtrationem adhibendi videtur accidiſſ'ee. Nam quum iĩi, qui primi
aut principes in Lingua Arabica commendanda fuerunt; ſiue tanto
huius linguae amore capti eſſent, vt cetera ſubſidia nihili haberent,
fiue ita acres in rei vtilitate vrgenda, vt huic rei intenti iuſto minus
ceteris ſubſidiis vterentur; ortum deinceps eſt, vt aucta imitatorum
eopia, Arabicae Lingnae Laudatores exiſlerent, cetera autem fere

omnia; quae ad Veteris Teſt.* intellectum faciunt negligerentur.
Quod quidem eruditioni et Veteris Teſt. interpretationi admodum
pernicioſum eſt. Quanquam enim Arabicae Linguae ſcientia apprtime

vtilis eſt ad Veteris Teſl. intelligentiam, tamen non cmnia praeſlare
poteſt, neque propterea aliquid de aliarum rerum vtilitate eſt dero-

gan-



4

i 35
gandum; ſed ſaepe fit, vt Arabicae Linguae ſcientia non niſi con-
iuncta cum aliis interpretandi ſubſidiis proſit. Quare noſtrum eſſe
videtur, vt iam praecipua ſubſidia, quae propter nimium Arabicae
Lingnae ſtudium a quibusdam negleeta ſunt, quantum hac breuitate

fieri poteſt, perſequamur, ot a contemtu Arabismo nimium tribuen-

tium vindicemus:

5. XII.
Ac primum quidem notandi veniunt, qui minus iuſto dant

contextui et locorum inter ſe collationi, ſed omnem Ilucem, ſiue
verba ſint ſatis clara, ſine obſcuritate laborent, pariter operoſe ex
Arabismo petunt. Etſi enim fuerunt, qui orationis ſeriem et colla-
tionem antecedentium cum conſequentibus, quem contextum vulgo

vocant, in ſigniſicationibus verborum eruendis nimium ſequuti ſunt,
quique non tantum quorundam verborum ſignificationes ex locis valde
perſpicuis et claris diſcere, ſed omnes omnino voces e ſolo contextu
nullis aliis ſubſidiis adhibitis, eruere ſtuduerunt, ex quo ſumma in-
terpretationis incertitòdę oritur, qua nihil induci pernicioſius poteſt;
tamen etiam nihil non dandum eſl orationis nexui et contextui. SBunt
enim loca, in quibua verba etiam difſiciliora et rariora ita ſunt con-
ſtituta et ita cum aliis iuncta, vt de eorum vera ſignificatione certo
eonſtare, neque de ea dubitari poſſit, quanquam in tanta hebraco-
rum librorum paucitate de omnibus ſiue plerisque vocibus einsmodi
Joca exſtare nequeant. Haec igitur verba, quorum ſigniſicatio ex
loco quodam ſatis patet, qui anxie et operoſe ex Arabismo illuſirant,

Dnimium tribuunt Arabtcae Linguae ſtudioo. Quodſi vltro ſeſe offert
ex Arabismo ſiue verbum hebraeo reſpondens idemque ſonans, ſiue
deriuatio apta, grata ſane cuique erit et accepta etiam haee linguarum
conuenientia. Sed ciusmodi voces multa opera ea Arabismo repeti
debere non cenſemus, quum ſignificatio eadem, quam contextus
ſuppeditat, ſemper maneat neceſſe ſit, neque aliis etiam veibis, quae

E æ x



36 SSiltam operoſe quaeſita ſunt, quidquam verae lucis affundant. Qui
vero huius rei exemplum petit, eum relegamus ad ea, quae ꝗ. V. de
voce °òR diſputata ſunt, cuius ſignificatio pariendi et gignendi ex
ipſo hebraeo textu ſatis clara, multis ambagibus repetitur ex Ara-
Lismo. Quorum verborum ſignificatione æx Arabismo illuſtranda eo
magis abſlinendum eſſe puto, quo facilius inde Arabicae Linguae
ſtudio inuidia conſlatur Nam ſi nota tractantur tanquam prorſus
ignota, et quae iam ex ipſo Sacro Codice patent, multa opera mul-
tisque tricis ex Arabismo deriuantur, omne hoc ſtudium ſuſpectum fit,
dum putant, in aliis vocibus etiam eordatiores ita verſari. Fætendum
tamen eſt, non ita multos et magni nominis viros ſuiſſe. qui lucem,
quam in vocibus nonnullis ipſe hebracus Codex habet, penitus ſpreuiſſent.

s. XIL.
Sed eo plures fuere, qui, ſoli Linguae Arabieae libantes, ce-

teras OO. Dialectos fere omnes neglexerunt. Hos autem permagnis
sarere commodis, dum, quid ab illis ſubſidii peti poſſt, non cer-
nunt, atque ſaepe hallucinari debere, dum, quae ex alia Dialecto
repeti debuiſſent, quaeque vltro fortaſſe eiusdem gnaris ſeſe obtuliſ-
ſent, ex ſola eruere conantur Arabiea Dialecto, res ipſa docet. Non
omnes enim voces in omnibus Dialectis pariter in vſu ſunt, ſed quae

alia Dialectus reſpuit, recipit alia et frequenter vſurpat. Quo fit, ut,
quaè Arabica Dialectus nobis deneget, nullo ſaepe fiue facili negotio
ex vna ceterarum Dialectorum illuſtrari poſſint. Fatendum tamen
eſt, non omnium Dialectorum eandem eſſe viilitatem, ſiquidem
aliae propter regionum, in quibus obtinebant, viciſſitudines, ipſae
mutatae ſint et alteratae, aliae autem propter librorum, qui ad no-
firam aetatem peruenerunt, penuriamin noſtrum vſum non ſatis ad-
hiberi poſſint. Sic a Liugua Samaritana non multum lucis in illu-
firandis hebraeis vocibus exſpectari poteſt, quum practer Verſionem
Samaritanam nihil hac lingua exaratum exſtet, quamuis huius lin-

guae
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goae ſcientia vtilis ſit, inprimis illis, qui rei criticae operam dant,
prootęr Codicem Samaritanum Pentateuchi, hebracum illum quidem,
ſed literis Samaritanis conſeriptum Magis autem verborum hebraeo-
rum ſignificationibus eruendis inſeruire videtur Aethiopum Lingua,
cuius vſum commendauit Iobus Ludolfus, qui, quamuis fortaſſe ni-
mius ſit in laudibus huius linguae enarrandis, tamen multa vtiliter
ad perfectiorem Linguae Hebr. cognitionem inde deriuari poſſe, ſatis
ſuperque comprobauit. Pratterea vero libri Veteris Teſt. qui exſtant
aethiopiee verſi, ad rem Criticam Alexandrinae Verſionis, vtpote
ex verſiona LXX virali factae, non parum habent vtilitatis. Chal-
daica vero Dialectus admodum ſaepe innuit ſignificationes verborum,

quae collatis aliis Dialectis OO. non raro ſirmantur. Et ſane nulla
facile alia Dialectns huic parem fortunam habuit, vt tam ſaepe et
ſine vlla inuidia ad Hebraeam Linguam intelligendem adhibita fuiſſet;

quoniam primi Veteris Teſt. Interpretes huius Dialecti ſcientia imbuti
erant, eademque apud poſteros quoque ſeruabatur. Attamen in ea
vtenda cautio eſt adhibenda, ne hebracis vocibus ſignificationes tri-
buamus, quat in ipſa Lingna Chaldaica ſerioris ſunt originis. Chal-
daica enim Lingua, praccipue vero Dialectus, quam hieroſolymita-
nam vocant, non multis tantum graecis: aliisque verbis mixta eſt, ſed
multas quõque pro arbitrio verbis addidit ſignificationes. Verum
quaè, praeter Arabicam Lingnam, Hebracae maximos vſus, tum
propter ſummam cum Hebraea Lingua neceſſitudinem, tum propter
librorum, quibus gaudemus, copiam, praeſtat, Syriaca Dialectus,
diu nimis neglecta iecit; et quanquam propter diſcendi facilitatem et

vt Noui Teſt. Verſio Syriaca intelligi poſſet, non ſemper ignoraba-
tur, tamen rare ad Veteris Teſt. illuſtrationem adhibita eſtt Quo
factum eſt, vt ſaepe in ſubſidium vocaretur Arabica Dialectus, vbi
Syriaca conſuli debuiſſet. Sic, vt vnico tantum et vltro ſeſe oſfe-

rente exemplo vtar, hebraicum 7 ab arabico o. friguit, firmum, ſi
Vii

bile fuit, deriuarunt, quod, vt loquuntur, ferrum frigidum et durum

E 3 ſit
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38  asit; ſi vero ex aliis Dialectis haec vox illuſtrari debebat, certe adè-
unda erat Syriaca fiue Chaldaica Lingua, in qua ;9, Chald Nn

3

ferrum, ſonat, neque meræm deriuationem ex Arabismo anxie con-
quirere neceſſe erat. Hic eſt, quem iam potiſſimum reprehęndimus
abuſus Linguae Arabicae, qui certe vitatur, ſi ceterae Dialecti ab hu-
ius Dialecti ſcientia non ſeparantur. Saepe etiam analogiam quan-
dam cum Hebraea Lingua oſtendent, quam ignorat arabica Dialects.
Sic in Eccleſiaſte ſaepe XBM deſiderium, voluntas, poſitum pro ſ
res, negotium; quod quidem firmatur ſimili quodam Chaldaicae et

Syriacae Linguae verbo ;Q. chald. VY, quod res, negotium ſo-
b)

nat, quamuis pariter ac hebraca vox a verbo, quod velle, deſiderare
ſonat, nempe 2]. ortum ſitt. Iam vero in Germania ætiam huius

linguae vſus et ad hebracam Linguam applicatio frequentior fieri vi-
detur, poſtquam multi eandem commendarunt, prãaecipue vero
poſtquam vterque Michaelis, pater et filius (1), vtilitatem, quam
affert Syriacae Linguae ſcientia Hebraeo Codici aliisque doctrinae ge-
neribus, et oratione docuit et exemplo. Quare Tantis Viris praceun-
tibus et Syriacae Linguae vſu latius iam per Germaniam ſe difſundente,

licet nobis eſſe breuioribus.
5 XIv.

Non raro etiam Arabica Lingua in ſanioris Critices detrimentum ad-

hibita eſt. Etenim qui pro Hebraei Codicis integritate pugnarunt, leetio-
nem Codicis prelo deſcripti contra omuium aliorum Codicum veterum-
que Verſionum auctoritatem defendendam, et lectionem qualemcunque,
etiamſi rite intelligi conſuetis viis non poſſet, ex Arabica Lingua illuſtran-
dam eſſe exiſtimarunt. Quodſi igitur hac ratione omnia, quae velis, exſcul-
pi poſſuntLinguacArabicae ope, ideoque resCritica non neglectui tantum

habetur; ſed penitus etiam a Sacro Codice remouetur, ceite non mi-

rum Ilie uuidem, Chriſt. Bened. Michatlis, in Diſſertatio:, qua lumina
Svriaca pro illuſtrando Hebraismo ſacro adhibentur: Halae. I56;
Hic vero, Ioh. Dav. Michoelis, in libello, quem inicriplit: Ab-
handlung von der Syriſchen Sprache und ihirem Gebrauch, et in aliis
libris paſſim.
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rum eſt, multis huius Linguae ſcientiam Codici Sacro magis perni-
cioſam quam vtilem videri. Verum nimii ſunt procul dubio 'hac in
re, qui Arabica Lingua ad meras opiniones deſendendas et flahilien-
das abutuntur. Oni vero recte ſcit vti Lingua Arabica, tantum abeſi,
vt is ad Rem Criticam a Sacro Codice remouendam incitetur, vt po-
tius ad verum et ſobrium Critices vſum admoneatu. Nam et varias
vias parum conuenientes, quibus loca aſfecta ab omni vitiorum ſu-
ſpicione libegare tentant, fpernet, et ſaepe Arabicae Linguae ſcientia
monitus ſibi cauebit, ne temere locis ſuſpectis manus medicas inferri
debere putet. Sic ſane multa, quae adulterina habebantur, vindi-
cunit Albertus Schultenſins, e g Iud. II, 3. vbi Deus gentes, guo-
rum altaria non diruerant Iſraelitae, ſe negat exſtirpaturum eſſe, ad-

ditls his verbis: B  B Bæ- B2 Hane
vocem B”-, quoniam vertunt LXX. 265 cvoxãs, Chaldaeus PPD,
Vulgat. hoſtes, multi hoſce Veteres vna litera leuiter mutata ſegiſie

DV exiſimarunt. Schultenſius vero docuit (u) ex Arabismo, in
quo  eſt, sontrarius fuit, et in IlI. S hoſtiliter ſe oppoſuit,
nomenque ipſam VX hoſtis, quod multis variorum auctorum lo-
tis probat, cos Bon aliter, ac iãm extat in textu vulgari, legiſſe
Sed non in omnibus jta feliciter verſatus eſt, et imitatores aſſecutus
eſn, qui loca etiam manifeſio ſalſla, ex Arabismo, ac ſi genuina
eſſen$, nluſtrare aggreſſi ſuni: Cuius quidem rei vt vnum modo
exemplum e multis afferam, Gerardus Kuypers v) 1 Sam. XVII, 23.,

vbi
InAnimaduerſionibus philologicis et eriticis ad varia locaVet. Teſt. p.95.
De eo vero au locus ipſe ita explicandus ſit, vt Dy hoſtes hoe loco

ſignificent, non ſine ratione videtur dubitari poſſe, Neque omnino rati-

One carere videtur eorum explicatio, quiimchio teſte vocem B a

venori deriuare voluerunt; vt igitur Y idem fere eſſet ac u”Z.
Neque Dageſch literae 7 impreſſum morari quemque poteſt. Nam

quemadmodum ab &N fit nyæ}. a vu ſit ™u. ſic etiam a y fa-
ctum eſ- ”y dixerim; ſiue ſfi quis malit analogiam ſolemnio-

rem ſequi, y punclandam eſſe vocem affirmarim.
In Diſertatione ad varia Veteris Teſt, loea ex Dialectis s indicata

et.
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vbi Goliathus dicitur exiiſſe BN9 VWDD et vbiKri habet ?NTWen;
addita litera à, vulgarem lectionem ſiue Cthib deſendit, etſi nulla
probabili rationę explicari poſir, et lectio ĩẽ kri facillimum fundat
ſenſum, et omnes Veterum Verſiones pro ea faciant. Alexandrini
enim reddunt verbum èx Tã æœæragbœr, Chaldaeus VOD, Syrus
13,5 D, Vulgat. de caſtris Philiſtinorum, omnes iisdem prorſus

verbis quibus 2WD per omne caput ſaepiſſime occurrens reddide-
runt. Iam vero vt in ſuas partes trahat veteres hoſce Auctor, ponit
rwD prorſus idem eſſe ac ꝑW5 negatque aliter a Veteribus reddi
potuiſſec. Quod vt veriſimile fiat, non ſine abuſu Linguae Arabicae
efficere ſindett. Derinat ſcilicet vocem VWD a rad. V,æ nudus fuit;

v

,4

ex qua eſt 5a. quidquid circumiacet vrbem, ĩ. e. nuaus campus pa-
tenique, nec non caterua hominum in tali ſcilicèt patenti loco sſita, et

ssæV locus ſpmioſus et apertus ſeu ſubdialis. Iam quum per Mem
Vãformentur nomina locum deſignantia; vt tcabitaculum

locus habitationis, a 4 ſepelire 5,30 coemiterium, locus

NVIliiiſepelitionis; concludit, quod sa. cateruam hominum in nudo, id
eſt, patenti loco ſitam, ſignificet, v2 mw”n eſſe debere litum,

vbhi talis caterua fubſiſtat, et illud demum facile poſſe ad Caſira

in patenti ct aperto campo ſita transferriC. Profecto, ſi quid vEquam,
hoc eſt, Arabica Lingua in rei critices detrimentum abut. Nam
Hebr. Lingna non tantum alias ignorat vèrbum rwni ſed ne in ſer-
mone arabico quidem exſtat, ſed multis demum ambagibus deductum
eſt variisque artibus ficcum. Putant autenr, qui jta agunt, ſe inte-
gritatem Codicis Hebraei defendiſſe, et omnem rem. griticam inuti-
le onunciaſſe Cuius quidem rei, qui plura exempla cupit, non

m prnulla reperiet in hac ipſa Diſſertatione, neę non in duabus Diſſerta-

tio-
etillnſtrata, quam ſub praeſidioAlbertiSchultenſii defenditMDCCXLII,

jam vero recuſa,
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tionibus 3cademicis, de vtilitate Dialectorum OO. ad tiendam inte-
gritatem Codicis Hebraei Ioh. Inc. Schultens ſub praeſidio patris Al-

Schultenſii deſenſis A R. N. MDCCXLII. Sane qui omne; con-
ſuetas lectiones genuinas, ceteras antem, quae a lectione recepta re-
cedunt, adulterinas exiſtimantes omnia ad defendendam conſuetam
Jectionem exArabismo arceſſunt, gt reĩ criticae parum periti ſunt hahendi,

et Arabicae Linguae ſcientiam male videntur collocaſſe. Nam qui ſemper

Jectionem 23Cthih prarſerunt lectioni 75Kri, non melus agunt, quam qui
hanc illi ſemper eſſe praeponendam pronunciant. Quum enimEri etCihib
nil niſi lectionis varietatem conſtituat, et in aliisCodicibus lectio T7 Kriſit,
quae in aliis eſt lectio 7ã Cthib, quumque Veterum Verſiores modo
pro hac modo pro illa, neque vero ſemper pro eadem faciant, ge-
neratim lectio ſiue 75 Kri ſiue 78 Cthib genuina indicari non poteſt,
ſed omnis res, vt omnis alia lectionis variętas e Codicumm veterum-

que Verſionum auctoritate eſt diiudicanda. Qui igitur, antequam
lis diremta ſit, alterutram partem cmni modo defendendam ſibi ſu-
munt, et cuncta ex Arabisimo explicare conarter, nihil agunt et la-
borem ſuſcipiunt prorſus inutilem. Nam ſi lectjo deſenſa ſpina eſi,
quid junat ingenjoſiſſima et varia aite ex Arabismo petita explicatio?

U3£. xv.
Nonnunquam etlam propter nimium Arabicae Linguae amorom

neglectae iecerunt veteres 85. verfiones, quae vt rei Veteris Teſt. cri-
ticae, ita et Philologiae Hebracae ſummo ſunt praeſidio. Quemad-
modum enim olim nimium fortaſſe tribuebatur Veterum Interpretum

ſiue potius Verſionis Alexandrinae auctoritati, atque inde omnem He:
braeae Linguae ſcientiam hauriendam eſſe putabatur, ita poſtquam ex
Arabismo magis Hebraea Lingna illuſtrari coepit, deſertus eſt plerum-
que hic fons ãb ils, quibus maxime ſalutaris atque vtilis æiusdem vſus
fuiſſet, Exſtant enim in Veteribus S. C. Interpretibus veſtigia quacdam

ſi ae ſi perſequantur ii. qui veris vocum hebraearum ſigni-
veritatis;n xa, quficationibus indagandis operam dant, fieri non poteſt, quin ipſe labor inda-

F gandi
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42 ægandi ſaepe diminuatur ipſis viam monſtrantibus, resque ipſa eorum teſti-
moniis ſuffulta multo certior fiat. Quum enim harum verſiunum auctoies
propius ad tempora iſta accedant. quibus Lingua Hebraea in hominum ore
et vſu verſabatur, dubitari vix poteſt, quir multac iamiam ignotae verborum
tignific tiones ipſis ſiue vſu ſiue traditione innotuerint. Deinde vero ple-
rique veteres S. C. interpretes Linguarum OO. non erant ignari ſed vnam
ſaltem earundem Dialectum tenebant. Quo quidem factum eſt, vt faciliori
negotio easdem Iinguas, quibus iam ad hebracum ſermonem illuſtrandum
vtimur, in vſum Hebracae I inguae adhibere poſſent. Et ſane ſaepenumero
accidit, vt eorum interpretatio ſine OO. Dialectorum ſcientia neque intel-
ligi rite, neque explicari polſit. Quod ſane certum videtur eſſe documen-
tum, hos Interpretes ſiue hebraeae voci vere hanc ſignificationem compe-
tere, compertum habuiſſe, ſiue certe hanc vocem, quam conferunt, Syria-
cam aut Arabicam cum verbo hebraco comparandam eſle ſibi perſuaſiſſe.
Sic igitur veſtigia ſaep, quac in indagando perſequenda ſunt, ſignant, et li-

tem nonnunquam, ſi e duabus ꝑuribusque explicationibus probabilibus
optio difficilis, dirimunt. Certe enim ea ceteris paribus praeferenda erit,
quae vnius verſionis ſiue plurium adeo auctoritate firmetur In nonnullis
autem vocibus. quibus inV. T. animalia et plantac deſignantur, plurimum
valet Veterum Interpretum auctoritas Quum enim hae res nonnullis fue-
rint dumeſticae, etiam nomina earum noſſe ſatis certo potuerunt, vte. ꝗ.
Alexandrini Pentateuchi Interpretes rerumAegyptiacarum videntur fuiſſe
valde periti. Haec breuiter de veterum verſionum in hebraea lingua illu-
ſtranda vtilitate dicenda eſſe putaui, ne Arabicae Linguae nimium-tribu-
endo, haec praeſtantiſſima Hebraioam Linguam cognoſcendi ſubſidia
negligerentur.

5. XVI.
Haec fere ſunt, quae de iis, qui in ſtudio Linguam Hebr. ex Arabica illu.

ftrandi in exceſſu peccant, hac breuitate dicenda aut certe innuenda eſſe vi-
debantur. Quamuis vero ex tam varia parte hac in re et peccari poſſir, et
vere peccatum ſit, tamen minime putandum eſt, inutile prorſus etreiicien-
dum eſſe omne hocce ſtudium. Nam abuſu verus vſus nequaquam tollitur.
Illud vero omnino eſſicitur, non facile cuiquam locum quemdam ex Ara-
bisino illuſtraturo ſimpliciter fidem habendam eſſe, ſed, vi de eiusmodi in-
terpretationibus idoneum iudicinm ferri poſſit, ea quemque Arabicae Lin-

guae



ã 43guae ſcientia inſtructum eſſe oportere, vt ſuis ipſe oculis ſibi de interpreta-

tiomis veritate perſuadere poſſit. Quod quidem, ſi modo magiſter
arab. docendo ad Hebr. reſpiciens accedat, non adeo magni laboris eſt.
Atque ſane ne illi quidem, de cuius eruditione et in OO. Dialectis con-
ferendis iuſtis principiis ſatis conſtat, ſemper ſine vlla ratione creden-
dum eſt, quoniam, vt in omnibus rebus exegeticis, ita in his qucque
multa pendent a mera probabilitate, adeo, vt quae a viro erudito pro-
bantur, a viro altero non minus docto vt improbabilia repudientur-
Quare vt probabilitatis rationes animo peroendere poſſit, idonea Lin-
guae Arabicac ſcientia inſtructus ſit neceſſe eſt. Tantum igitur abeſt,
vt noſtra hac Exercitatione vſum Linguae Arabicac damnemus, vt
nihil melius ad eam aliis. qui recte aliorum opera vti velint, com-
mendandam dici Joſſe arbitremur.

THE-
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COMMENTATIONE IPSA
EXCERPTAE.

I. Ad Veteris Teſt libros rite intelligendos interpretandos-

que non ſolum Linguae Hebraeae, ſed etiam Linguarum

aſfinium, praccipue Arabicae Linguae ſcientia requiritur,

II. Falluntur, qui putant, omnes eiusdem organi literas in-
ter ſe permutari.

III. Prima vocis ſignificatio cum ceterĩs ſigniſficationibus ſe-
cunderiis non ſemper eſt conitigenda..

IV. Res Critica in interpretandq Veteri Teſt- minime leſt
negligenda.

V. Generatim neque lectio /ã Kri neque 7ã Cthib genuina

judicanda eſ
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